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Original Gebrauchsanleitung

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Garden
Classic 3000/4500 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen
nur gemafl der vorliegenden Anleitung
durchgeflhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind

durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal} der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

o Bezeichnet eine mdglicherweise
gefahrliche Situation.

o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

El HINWEIS
Informationen, die zum besseren Ver-
standnis dienen.

Weitere Hinweise

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Ubersicht

(3 A ProMax Garden Classic
3000/4500

1 Tragegriff
Ein-Aus-Wippschalter

3 Anschluss Druckseite
30,9 mm (1") Innengewinde

4 Wassereinfull-Schraube

5 Anschluss Saugseite

30,9 mm (1") Innengewinde
Wasserablass-Schraube
Pumpengehause
Pumpenful®
Motorgehause

0 Netzanschlussleitung

1 Kondensatorgehduse

= =2 O 00 NO®

El HINWEIS

Das Gerat enthalt Gusseisen, welches ei-
nem naturlichen Korrosionsprozess un-
terliegt. Die Funktion des Gerats wird da-
durch nicht beeintrachtigt.

BestimmungsgemaRe Verwendung

ProMax Garden Classic 3000/4500, im

weiteren "Gerat" genannt, darf aus-

schlieBlich wie folgt verwendet werden:

e Um- und Auspumpen von Behaltern wie
Schwimmbecken.

e Bewassern und Giel3en.

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

o Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und Gielden!

o Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— KorngroRe von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.

o Betrieb unter Einhaltung der techni-

schen Daten.




Moglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschran-
kungen:

¢ Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb am Teich) verwenden.

¢ Nicht geeignet fur Salzwasser.
o Niemals Schmutzwasser fordern.

¢ Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schlief3en.

o Nicht geeignet flr Trinkwasser.

o Nicht fir gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und daruber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Elektrischer Anschluss

o Schlie®en Sie das Gerat nur an, wenn
die elektrischen Daten von Gerat und

Stromversorgung Ubereinstimmen. Die
Geratedaten befinden sich auf dem Ty-
penschild am Gerat, auf der Verpak-
kung oder in dieser Anleitung.

o Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Schuitzen Sie Steckerverbindungen vor
Feuchtigkeit.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer
vorschriftsmaRig installierten Steckdose
an.

Sicherer Betrieb

o Gefahrliche elektrische Spannung. Tod
oder schwere Verletzungen durch
Stromschlag sind mdglich! Bevor Sie
ins Wasser greifen, Gerate im Wasser
mit einer Spannung >12VAC oder
>30VDC spannungsfrei schalten und
gegen Wiedereinschalten sichern.

o Pumpe nicht dem Regen aussetzen und
nicht in nasser oder feuchter Umgebung
verwenden.

o Bei defekten elektrischen Leitungen
oder defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

o Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht
an der elektrischen Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor
Beschadigungen und achten Sie dar-
auf, dass niemand darilber fallen kann.

« Offnen Sie das Gehause des Gerates
oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie
dazu in der Anleitung ausdricklich auf-
gefordert werden.

o FUhren Sie nur Arbeiten am Gerat
durch, die in dieser Anleitung beschrie-
ben sind. Wenden Sie sich an eine au-
torisierte Kundendienststelle oder im
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Zweifelsfall an den Hersteller, wenn
sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
und -Zubehor fir das Gerat.

o Nehmen Sie niemals technische Ande-
rungen am Gerat vor.

o Anschlussleitungen kénnen nicht er-
setzt werden. Entsorgen Sie das Gerat
bzw. die Komponente bei einer bescha-
digten Leitung.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

El HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

o Pumpe waagerecht und standsicher im
Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend groflies Auffanggefal
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

e Pumpe nach Mdglichkeit hoher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem
gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlauche auf
der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

El HINWEIS

OASE empfiehlt:

o Saugleitung mit einem Vorfilter und
Ruckschlag- oder Fuventil ausristen.

o Saugschlauch zusatzlich befestigen
(z. B. an einen Holzpflock binden), um
die Pumpe von seinem Gewicht zu ent-
lasten.

OB

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mm-Innendurchmesser (1") an An-
schllisse schrauben.

BETRIEB

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heiRes Wasser!

Verbrennung von Korperteilen.

o Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Was-
ser stark erhitzt sein.

o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe Uber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkiihlen lassen.

Inbetriebnahme des Gerates

Vor der erstmaligen Verwendung muss
die Pumpe beflllt werden und die Saug-
leitung entliftet werden. Das Entluften der
Saugleitung kann bis zu 10 Minuten dau-
ern.

So gehen Sie vor:
e

1.Wassereinfiill-Schraube herausschrau-
ben.

2.In die Einfiilléffnung Wasser bis zum
Uberlaufen fillen.

3.Wassereinfiill-Schraube wieder hinein-
schrauben.

4.Gegebenenfalls Druckleitung 6ffnen.

5.Netzstecker in die Steckdose stecken.

6.Pumpe einschalten.
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet
sich noch Luft.




AuBerbetriebnahme des Gerits
So gehen Sie vor:

1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

3. Druckleitung durch Offnen von Entnah-
mestellen drucklos machen.

4.Zusatzlich in die Saugleitung einge-
baute Riickschlagventile 6ffnen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurlckflie-
Ren und durch die Ansaugéffnung
der Pumpe austreten.

STORUNGSBESEITIGUNG

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut
wird:
(OD

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder eindre-
hen.
— Auf Vorhandensein und Funktionsfa-
higkeit der Dichtung achten.

Der folgende Warnhinweis gilt fiir alle Arbeiten. Ausnahmen sind mit # gekennzeichnet.

A WARNUNG
Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

« Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.
o Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im

Wasser befindlichen Gerate abschalten.
Nach Abschluss der Arbeiten:

¢ Alle Voraussetzungen fir die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Stérung Ursache

Pumpe lauft nicht an

chen

Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung hat ausgeldst

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab
abgeschaltet

Saugseitige Verstopfung

Pumpe fordert nicht oder
fordert ungeniigend

Pumpe ist ausgeschaltet
Stromversorgung unterbro-

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung

Pumpe nicht ausreichend
mit Wasser befillt

Abhilfe

Pumpe einschalten

Elektrische Steckverbin-

dungen prifen

Pumpe ausschalten und

Netzstecker ziehen. Dann

OASE-Service kontaktieren

¢ Anschluss Saugseite und
Saugleitung reinigen

e Pumpe abkiihlen lassen

» Ansaug6ffnung und
Saugleitung reinigen

Pumpe befiillen und si-
cherstellen, dass das ein-
gefiillte Wasser nicht tber
die Druckseite abflie3t
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Stoérung Ursache

Druckleitung verschlossen

Saugleitung verschlossen

Undichtheit auf Saugseite

Externer Vorfilter (Option)

verstopft

VERSCHLEIRTEILE
Verschleilteile unterliegen nicht der Ge-
wahrleistung.

Folgende Komponenten sind VerschleiR-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

o Laufrad

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

o Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Classic
Bemessungsspannung
Bemessungsfrequenz
Bemessungsleistung
Schutzart
Luftschallemission
Anschluss Saug-/Druckseite
(Innengewinde)

Druck

maximal

Abhilfe

o ¥ Entnahmestelle auf
der Druckseite 6ffnen

¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Anschluss Saugseite und
Saugleitung reinigen

» Saugschlauch knickfrei
verlegen

Undichtheit auf Saugseite

beseitigen

Vorfilter reinigen

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie mdglich ent-
leeren.

o Gerat griindlich reinigen, auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte Teile erset-
zen.

o Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Stecker nicht ins Wasser tauchen.

ENTSORGUNG

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill ent-
sorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafir
vorgesehene Rilcknahmesystem. Ma-
chen Sie das Gerat vorher durch Ab-
schneiden der Kabel unbrauchbar.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bar 4,1 4.4




Fordermenge maximal I/h 2900 4200

Forderhdhe maximal m 41 44
Ansaughdhe maximal m 8 8
Netzanschlussleitung Lange m 1,5 1,5
Abmessungen Lange mm 354 364
Breite mm 180 180
Hbéhe mm 251 251
Gewicht kg 8,7 8,9
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Translation of the original Operating
Instructions

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Garden Classic
3000/4500.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

« Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

+ Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E] NOTE

Indicates information intended to give the
user a better understanding.

Additional information

() A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Transport handle
2 ON/OFF rocker switch

3 Connection, pressure side
30.9 mm (1") internal thread

4 Water infill screw

5 Connection, suction side

30.9 mm (1") internal thread
Water drain screw
Pump casing
Pump base
Motor housing
0 Power connection cable
1 Capacitor housing

= =2 O 00N O®

E] NOTE

The unit contains cast iron which is sub-
ject to a natural corrosion process. This
does not impair the function of the unit.

Intended use
ProMax Garden Classic 3000/4500, re-
ferred to in the following as "unit", may
only be used as specified in the following:
o For transferring water from and draining
basins such as swimming pools.
o Forirrigating and watering.
o For pumping clear water or rain water.
o Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering pur-
poses!
e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water:
max. 2 mm.
e Operation under observance of the
technical data.




Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

« Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

« Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

e Do not connect to the drinking water
supply.

« Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

SAFETY INFORMATION

This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on how to use the unit in a safe
way and they understand the
hazards involved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance
under supervision.

Electrical connection

e Only connect the unit if the electrical
data of the unit and the power supply
coincide. The unit data is to be found on
the unit type plate, on the packaging or
in this manual.
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o Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of
a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connections from mois-
ture.

e Only plug the unit into a correctly fitted
socket.

Safe operation

o Dangerous electrical voltage. Possible
death or severe injury from electrocu-
tion! Before reaching into the water, al-
ways switch off and disconnect (isolate)
all units located in the water with a volt-
age of >12VAC or >30VDC and se-
cure them from being switched on
again.

o Do not expose the pump to rain or use
it in a wet or damp environment.

« Never operate the unit if either the elec-
trical cables or the housing are defec-
tive!

e Do not carry or pull the unit by its elec-
trical cable.

o Route cables/hoses such that they are
protected from damage and do not pre-
sent a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its at-
tendant components, when this is ex-
plicitly required in the operating instruc-
tions.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or,
when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

o Never carry out technical modifications
to the unit.

o Power connection cables cannot be re-
placed. If a cable is damaged, dispose
of the respective unit or components.

ProMax Garden Classic 3000/4500



INSTALLATION AND CONNECTION

El NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

¢ Install the pump in a horizontal and sta-
ble position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned
underneath the discharge screw for
emptying the pump.

o If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

¢ Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

El NOTE

OASE recommends:

o Equip the suction line with a pre-filter
and non-return valve or foot valve.

o Additionally fasten the suction hose
(e.g. by tying it to a wooden stake) to
relieve the weight of the hose on the
pump.

OB

e Screw a suction and pressure hose with
25.0 mm internal diameter (1") onto the
connections.

OPERATION

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

o Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.

o Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

o Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the
power plug, and allow the water to cool
down.

Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using it
for the first time. It can take up to 10
minutes to expel air from the suction line.

How to proceed:
JcC
1.Unscrew the water infill screw.

2.Pour water into the infill opening until it
overflows.

3.Screw in the water infill screw again.
4.0pen the pressure line if necessary.
5.Insert the power plug into the socket.

6. Switch on the pump.
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

11




Shutting down the pump
How to proceed:

1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

3. Depressurise the pressure line by open-
ing the water withdrawal points.

4. Also open any non-return valves fitted in
the suction line.
— When the pump is switched off, re-
sidual water in the hose may flow
back and out of the pump intake.

REMEDY OF FAULTS

If the pump is to be completely removed:
oD

5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.

6.Undo the water drain screw and tip the
pump to allow the residual water to drain
out.

7.Screw in the water drain screw again.
— Check that the seal is in place and
correctly functioning.

The following warning information applies to all work. Exceptions are marked with #'.

A WARNING
Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

« Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being

switched on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the wa-

ter.
On completion of the work:
« Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction Cause

Pump does not start.

The fault current protection
device has tripped.

Pump switches off after a
short running period.

Blockage on the suction

side

12

The pump is switched off.
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

Remedy
Switch on the pump.

Check the electrical plug

connections.

Switch off the pump and

disconnect the power plug.

Then contact the OASE

Service.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.

o Allow the pump to cool
down.

¢ Clean the intake and
suction line.

ProMax Garden Classic 3000/4500



Malfunction Cause

The pump is not delivering,

or the delivered quantity is | filled with water.

The pump is not sufficiently

Remedy

Fill the pump and ensure
that the water does not flow
out on the pressure side.

o # Open the water with-
drawal point on the pres-
sure side.

» Route the pressure hose
without kinks

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line

¢ Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-
tion side

External pre-filter (optional) | Clean the pre-filter

insufficient.
Pressure line blocked
Suction line blocked
Leak on the suction side
clogged
WEAR PARTS .

Wear parts are excluded from the war-
ranty.

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

o Impeller

STORAGE/OVER-WINTERING

The unit is not frost-proof and has to be
removed and put into storage if minus
temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

o Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

TECHNICAL DATA

ProMax Garden Classic
Rated voltage

Rated frequency

Rated power

Protection type

Max.

Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

Store the unit in a dry and frost-free
place.

Do not immerse plugs in water.

DISPOSAL

Do not dispose of this unit with domestic
waste! For disposal purposes, please use
the return system provided. Render the
unit unusable beforehand by cutting the
cables.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
W 600 900
IP 44 IP 44
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Airborne noise emitted

Connection, suction/pressure side
(internal thread)

Pressure

Flow rate Max.

Head height Max.

Suction head Max.

Mains connection cable Length

Dimensions Length
Width
Height

Weight

14

dB(A)
mm

bar
I’h

3

mm
mm
mm

kg
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4.1
2900
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251
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Classic 3000/4500 vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont

classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

« signale une situation éventuellement
dangereuse.

¢ Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

El REMARQUE

Informations favorisant une meilleure
compréhension.

Autres remarques

(J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Poignée
2 Interrupteur a bascule Marche-
Arrét

3 Raccord coté refoulement
Filet femelle de 30,9 mm (1")

4 Vis de remplissage d'eau

Raccordement c6té aspiration
Filet femelle de 30,9 mm (1")

Vis de vidange d'eau

Corps de pompe

Pied de la pompe

Carter du moteur
0 Cable d'alimentation électrique
1 Corps de condensateur

()]
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E] REMARQUE

L'appareil contient de la fonte soumise a
un processus de corrosion naturelle. La
fonction de l'appareil n'en est nullement
entravée.

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Garden Classic 3000/4500, ap-

pelé par la suite «appareil», doit étre uti-

lisé exclusivement comme suit :

e Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs et des bassins
de piscine.

o Irrigation et arrosage.

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

e Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

o Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans
I'eau : max. 2 mm.

o Exploitation dans le respect des don-

nées techniques.
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Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

« A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex mode de recirculation
en continu au point d'eau).

¢ Non compatible a I'eau salée.
« Ne jamais refouler d'eau polluée.

¢ A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

o Non approprié pour I'eau potable.

¢ Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

« Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

CONSIGNES DE SECURITE

L'utilisation de cet appareil par
des enfants agés de 8 ans mi-
nimum, ainsi que par des per-
sonnes aux capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites ou dénuées d'ex-
périence et de connaissances
est possible uniquement sous
surveillance ou aprés que ces
personnes aient été initiees a
une utilisation réglementaire de
I'appareil et qu'elles aient com-
pris les dangers risquant d'en
découler.

Il est interdit aux enfants de
jouer avec l'appareil.

Il est interdit aux enfants de
procéder au nettoyage et a l'en-
tretien d'utilisateur sans surveil-
lance.
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Raccordement électrique

o Ne brancher I'appareil que lorsque les
caractéristiques électriques de l'appa-
reil et de I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéristiques de
I'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de l'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolu-
ment protégé par fusible par le biais
d'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

o Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

o Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniere réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

o Tension électrique dangereuse. La mort
ou des blessures graves par choc élec-
trique sont possibles ! Avant de mettre
les mains dans I'eau, couper la tension
des appareils dans I'eau avec une ten-
sion >12V CA ou >30V CC et les prote-
ger contre toute remise en circuit.

o Ne pas exposer la pompe a la pluie et
ne pas l'utiliser dans un environnement
mouillé ou humide.

e En cas de lignes électriques défec-
tueuses ou de corps défectueux, il est
interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable
électrique.

o Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le corps de l'appareil ou des
éléments s'y rapportant que si cela est
expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
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dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d'origine pour l'appa-
reil.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont
pas remplacables. Mettre I'appareil,
voire les composantes, au rebut en cas
de cable endommagé.

MIS EN PLACE ET RACCORDEMENT

El REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

o Installer la pompe a I'horizontale et en
position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

e Selon la possibilité, placer la pompe
plus haut que le réservoir a eau dans le-
quel l'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

o Uniquement utiliser des tuyaux a vide
résistant a l'aspiration sur les cotés re-
foulement et aspiration.

El REMARQUE

OASE préconise :

o équiper le conduit d'aspiration d'un pré-
filtre et d'un clapet anti-retour ou de
pied.

o Veiller a une fixation supplémentaire
du tuyau d'aspiration (p. ex. I'attacher a
un piquet en bois), pour décharger la
pompe de son poids.

OB

o Visser le tuyau d'aspiration voire de re-
foulement d'un diamétre intérieur de
25,0 mm (1") aux raccords.

EXPLOITATION

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par I'eau brllante !

Bralures sur des parties du corps.

o En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante cété
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
ces.

o Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur I'appareil.

o Couper la pompe du secteur par le
biais du fusible principal ou débrancher
la fiche méle et laisser I'eau s'écouler.

Mise en service de l'appareil.

Avant d'utiliser la pompe pour la premiére
fois, remplir la pompe et purger le conduit
d'aspiration. La purge du conduit d'aspira-
tion peut prendre jusqu'a 10 minutes.

Voici comment procéder :
Jc

1.Desserrer et enlever la vis de remplis-
sage d'eau.

2.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage jusqu'au trop-plein.

3.Réimplanter et resserrer la vis de rem-
plissage d'eau.

4.Si besoin, ouvrir le conduit de refoule-
ment.

5.Brancher la fiche secteur dans la prise.

6. Mettre la pompe en circuit.
— La pompe commence immédiate-
ment a refouler. L'eau qui s'écoule
contient encore de l'air.
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Mise hors circuit de I'appareil.

Voici comment procéder :

1.Déconnecter la pompe

2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de refou-

lement a zéro en ouvrant les prises
(points de prélévement).

4.0Ouvrir les clapets anti-retour intégrés en
plus dans le conduit aspiration.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau
résiduelle risque d'étre refoulée dans
le tuyau et de s'écouler par I'orifice
d'aspiration de la pompe.

ELIMINATION DES DERANGEMENTS

En cas de démontage complet de la
pompe :
oD

5.enlever les tuyaux branchés cété refou-
lement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et lais-
ser I'eau restante s'écouler en inclinant
la pompe.
7.Revisser la vis de vidange d'eau.
— Absolument veiller a la présence et a
la capacité fonctionnelle du joint.

Ci-aprés, les avertissements valables pour tous les travaux. Les exceptions sont signa-

Iées par marquage avec #.

A AVERTISSEMENT
Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

o Couper l'appareil, tirer la prise et protéger I'appareil contre toute remise en circuit.
o Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Aprés lI'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut Cause

Reméde

La pompe ne démarre pas

La pompe s'arréte aprés
une courte période de
marche

18

La pompe est hors circuit
Alimentation en courant
coupée

Le fusible pour courant de
fuite a sauté

Le dispositif de sécurité
contre les surcharges a
coupé la pompe pour
cause de surchauffe
Colmatage/engorgement
cbté aspiration

Mise en circuit de la pompe

Vérifier les raccords a
fiches électriques

Couper la pompe et dé-
brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE

o Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

o Laisser refroidir la pompe

« Nettoyer l'orifice d'aspira-
tion et le conduit d'aspi-
ration
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Défaut Cause
La pompe ne refoule pas

ou ne refoule pas assez

Conduit de refoulement

fermé

Conduit d'aspiration fermé

Fuite sur le coté aspiration

Le remplissage d'eau de la
pompe est insuffisant

Remeéde

Remplir la pompe et
s'assurer que I'eau remplie
ne s'écoule pas par le cété
refoulement

« Quvrir la prise (point de
prélevement) ¥ surle
cété refoulement

e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

« Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

e Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier

Remédier a la fuite sur le
cbté aspiration

Préfiltre externe (en option) | Nettoyer le préfiltre

colmaté

PIECES D'USURE

Les pieces d'usure ne sont pas couvertes
par la garantie.

Ci-aprés, les composants qui sont des
piéces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :

e Turbine

STOCKAGE/ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit
absolument étre désinstallé et entreposé
lorsque du gel est prévu.

Ci-apreés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

o Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier 'absence de
dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement ['appareil,
I'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommageée.

o Stocker la pompe au sec et a I'abri du
gel.

o Ne pas immerger la prise dans l'eau !

RECYCLAGE

Ne pas éliminer cet appareil avec les or-
dures ménagéres ! Priére d'utiliser le sys-
téme de reprise prévu a cet effet. Rendre
I'appareil inutilisable en sectionnant aupa-
ravant le cable.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tension assignée V AC 230 230
Fréquence du réseau Hz 50 50
Puissance assignée maximal w 600 900
Indice de protection IP 44 IP 44
Bruit aérien dB(A) 78 80
Raccord cbté aspiration/refoulement mm 30,9 30,9
(filet femelle) " 1 1
Pression bar 4.1 4.4
Débit de la pompe maximal I/h 2900 4200
Hauteur de refoulement maximal m 41 44
Hauteur d'aspiration maximal m 8 8
Cable d'alimentation électrique Longueur m 1,5 1,5
Dimensions Longueur mm 354 364
Largeur mm 180 180
Hauteur mm 251 251
Poids kg 8,7 8,9
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding

zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situ-
atie.

o Bij niet aanhouden van de instructie
kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel
het gevolg zijn.

E] OPMERKING

Informatie, die is bedoeld voor een beter
begrip.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Draaggreep
2 Aan-uit-tuimelschakelaar

3 Aansluiting drukzijde
30,9 mm (1") binnendraad

4 Watervulschroef
Aansluiting zuigzijde
30,9 mm (1") binnendraad
Wateraftapschroef
Pompbehuizing
Pompvoet
Motorbehuizing

0 Netaansluitkabel

1 Condensatorbehuizing

()]
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E] OPMERKING

Het apparaat bevat gietijzer, dat onder-
hevig is aan een natuurlijk corrosiepro-

ces. De werking van het apparaat wordt
daardoor niet beinvloed.

Beoogd gebruik

ProMax Garden Classic 3000/4500, ver-
der "apparaat" genoemd, mag alleen als
volgt worden gebruikt:

e Ompompen en leegpompen van reser-
voirs zoals zwembassins.

e Irrigeren en besproeien.

o Transporteren van schoon water of re-
genwater.

o Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!

o Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.
— Korrelgrootte van deeltjes In water

maximaal 2 mm.

o Gebruik onder naleving van de techni-

sche gegevens.
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Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:

« Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld constant circuleren in een vij-
ver).

« Niet geschikt voor zoutwater.

« Nooit vervuild water verpompen.

¢ Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

« Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij on-
der toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de
gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.
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Elektrische aansluiting

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer
de elektrische gegevens van het appa-
raat en de voeding overeenkomen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op
het typeplaatje op het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een
aardlekschakelaar met een vastge-
stelde lekstroom van maximaal 30 mA.

« Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

e Bescherm de stekkerverbindingen te-
gen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een
volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

Veilig gebruik

o Gevaarlijke elektrische spanning. Dode-
lijk of ernstig lichamelijk letsel is moge-
lijk door elektrische schokken! Voordat
u in het water grijpt, apparaten in het
water met een spanning > 12V AC of >
30V DC spanningsloos schakelen en
beveiligen tegen onbedoeld opnieuw in-
schakelen.

e Pomp niet blootstellen aan regen en
niet in een natte of vochtige omgeving
gebruiken.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake
is van defecte elektrische kabels of een
defecte behuizing.

o Het apparaat niet aan de elektrische lei-
ding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodat deze tegen
beschadigingen zijn beschermd en let
erop, dat er niemand over kan struike-
len.

o Maak de behuizing van het apparaat of
onderdelen ervan alleen open als daar
in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.
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o Voer alleen werkzaamheden aan het
apparaat uit, die in deze gebruiksaan-
wijzing zijn beschreven. Neem contact
op met een erkende serviceafdeling of
bij twijfel met de fabrikant, in het geval
dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele vervangingson-
derdelen en -toebehoren voor het appa-
raat.

e Breng nooit technische veranderingen
aan het apparaat aan.

o De aansluitkabels kunnen niet worden
vervangen. Voer het apparaat of de
componenten af bij een beschadigde
kabel.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

E] OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

e Pomp horizontaal en standvastig, droog
opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat
voor het aftappen van de pomp een
voldoende grote opvangbak onder
de aftapschroef kan worden ge-
plaatst.

e« Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan
het waterreservoir, waaruit moet wor-
den gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.

o Alleen zuigvaste vacuimslangen aan
de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

El OPMERKING

OASE adviseert:

o Zuigleiding uitrusten met een voorfilter
en een terugslag- of voetklep.

o Zuigslang extra bevestigen (bijvoor-
beeld aan een houten blok bevesti-
gen), om de pomp van het eigenge-
wicht te ontlasten.

(OB

e Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm bin-
nendiameter (1") op de aansluitingen
schroeven.

WERKING

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet

water!

Verbranding van lichaamsdelen.

« Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

o De netspanning uitschakelen voordat
er aan het apparaat mag worden ge-
werkt.

e Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en
laat het water afkoelen.

Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het eerste gebruik moet de pomp
worden gevuld en moet de zuigleiding
worden ontlucht. Het ontluchten van de
zuigleiding kan maximaal 10 minuten du-
ren.

Zo gaat u te werk:

cC

1. Watervulschroef uitschroeven.

2.In de vulopening water vullen tot deze
overstroomt.

3. Watervulschroef weer inschroeven.
4.Eventueel de drukleiding openen.
5.Plaats de netstekker in de contactdoos.

6.Pomp aanzetten.
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.
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Buitenbedrijfstelling van het apparaat
Zo gaat u te werk:

1.Pomp uitschakelen

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding
bouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwa-
ter in de slang terugstromen en door
de aanzuigopening van de pomp
naar buiten komen.

inge-

STORINGEN VERHELPEN

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
oD

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de pomp
laten uitstromen.

7.Wateraftapschroef weer inschroeven.
— Let erop dat de afdichting aanwezig
is en niet en op de juiste manier is
geplaatst.

De volgende waarschuwing geldt voor alle werkzaamheden. Uitzonderingen zijn met #

gemarkeerd.

A WAARSCHUWING
Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

o Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

o ?Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle appara-
ten die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

o Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing Oorzaak

Pomp start niet

Aardlekschakelaar is geac-

tiveerd

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

keld

Verstopping aan zuigzijde
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Pomp is uitgeschakeld
Voeding onderbroken

Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-

Oplossing

Pomp inschakelen

Controleer de elektrische

stekkers

Pomp uitschakelen en net-

stekker loskoppelen. Con-

tact opnemen met de

OASE-service

» Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

e Pomp laten afkoelen

» Aanzuigopening en zu-
igleiding reinigen
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Storing Oorzaak

Pomp pompt niet of onvol-

doende water gevuld

Persleiding afgesloten

Zuigleiding afgesloten

Lekkage aan de zuigzijde

Extern voorfilter (optie) ver-

stopt

SLIJTAGEDELEN
Niet-slijtvaste onderdelen vallen niet on-
der de garantie.

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Schoepenrad

OPSLAG EN OVERWINTERING

Het apparaat is niet bestand tegen vorst
en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Classic
Nominale spanning
Nominale frequentie
Toegekend vermogen
Beschermingsgraad

maximaal

Pomp niet voldoende met

Oplossing

Pomp vullen en waarbor-

gen, dat het gevulde water

niet via de perszijde weg-

stroomt

o ¥ Aftap aan de perszijde
openen

« Drukslang installeren
zonder knikken

« Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

e Zuigslang installeren
zonder knikken

Lekkage aan de zuigzijde

oplossen

Voorfilter reinigen

o Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

o Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

Sla het apparaat droog en vorstvrij op.
Steker niet in het water dompelen.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

Dit apparaat niet met het huishoudelijk af-
val afvoeren! Gebruik voor de verwijdering
a.u.b. het hiervoor bedoelde retournage-
systeem. Maak het apparaat eerst, door
het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

3000 4500
V~ 230 230
Hz 50 50
W 600 900

IP 44 IP 44

25



Geluidsemissie
Aansluiting zuig-/perszijde
(binnendraad)

Druk

Pompcapaciteit
Pomphoogte
Aanzuighoogte
Netaansluitkabel
Afmetingen

Massa
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maximaal
maximaal
maximaal
Lengte
Lengte
Breedte
Hoogte

dB(A)
mm

bar
I’h

3

mm

mm

mm
kg

ProMax Garden Classic 3000/4500

78
30,9

4,1

2900
41

1,5
354
180
251
8,7

80
30,9

4.4
4200
44

1,5
364
180
251
8,9



Traduccién de las instrucciones de
uso originales

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Garden Classic
3000/4500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo solo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-

das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

o Denomina una situacion posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sién muy grave.

E] INDICACION

Informaciones para un mejor comprendi-
miento.

Otras indicaciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Mango

2 Interruptor basculante de
encendido/ apagado

3 Conexién lado de presion
Rosca interior 30,9 mm (1")

4 Tornillo de llenado de agua

Conexion lado de aspiracion
Rosca interior 30,9 mm (1")

Tornillo de purga de agua
Carcasa de la bomba
Pie de la bomba
Carcasa del motor
0 Linea de conexién de red
1 Carcasa del condensador

()]
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E] INDICACION

El equipo contiene hierro fundido que
esta sometido a un proceso de corrosion
natural. Esto no afecta el funcionamiento
del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

ProMax Garden Classic 3000/4500en lo

sucesivo, "el equipo", solo puede utili-

zarse de la siguiente manera:

o Trasvase y vaciado de depdsitos, p. €j.
piscinas.

» Rociado y regado.

o Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

o Toma del agua del pozo.
— Sélo para regar.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.
— Granulometria de las particulas en el

agua: max. 2 mm.

o Operacion observando los datos técni-

Ccos.
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Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

« No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

« No apropiado para agua salada.
« No transportar nunca agua sucia.

¢ No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacion de agua potable.

« No apropiado para agua potable.

¢ No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacién
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Este equipo puede ser utilizado
por nifos a partir de 8 anos y
mayores asi como por perso-
nas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reduci-
das o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean su-
pervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo
y los posibles peligros resultan-
tes.

Los nifios no deben jugar con el
equipo.

Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el mante-
nimiento sin supervision.
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Conexion eléctrica

o Conecte el equipo sélo cuando los da-
tos eléctricos del equipo coinciden con
los datos de la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuen-
tran en la placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en estas ins-
trucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con
un dispositivo de proteccién contra co-
rriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. ej. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

o Proteja las conexiones de enchufe con-
tra la humedad.

o Conecte el equipo sélo a una caja de
enchufe instalada conforme a las nor-
mas vigentes.

Funcionamiento seguro

o Tension eléctrica peligrosa. Son posi-
bles la muerte o lesiones graves por
choque eléctrico. Antes de tocar el
agua, desconecte los equipos con una
tensién >12V CA 0 >30V CC que se en-
cuentran en el agua de la tension y ase-
gurelos contra una reconexion.

o No exponga la bomba a la lluvia ni em-
plee la bomba en un lugar mojado o hu-
medo.

o Esté prohibido operar el equipo con li-
neas eléctricas defectuosas o si la caja
esta defectuosa.

¢ No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

o Tienda las lineas con proteccidn contra
danos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del
equipo, solo si esto se indica expresa-
mente en las instrucciones.

o Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
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es posible solucionar los problemas di-
rijase a una oficina de atencion a los
clientes o en caso de dudas al fabri-
cante.

e Emplee solo piezas de recambio y ac-
cesorios originales para el equipo.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

o Las lineas de conexidon no se pueden
sustituir. Deseche el equipo y los com-
ponentes si una linea esta danada.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

El INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

« Emplace la bomba horizontal y en una
posicion estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafo se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el va-
ciado de la bomba.

o Si es posible, emplace la bomba a un
nivel mas elevado que el depdsito de
agua del que se debe bombear el agua.
En otro caso, monte un valvula resis-
tente a la presién entre la bomba y la
manguera de aspiracion.

o Utilice s6lo mangueras de vacio resis-
tentes a la aspiracién en el lado de pre-
sion y en el lado de aspiracion.

El INDICACION

OASE recomienda:

o Equipe la tuberia de aspiracion con un
filtro previo y una valvula de retencion
o de pie.

o Fije adicionalmente la manguera de
aspiracion (p. ej. en una estaca de
manguera) para descargar la bomba
de su peso.

OB

o Enrosque la manguera de aspiracion
y/o presiéon con un didmetro interior de
25,0 mm (1") en las conexiones.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA

Peligro de lesién por agua caliente.

Quemadura de partes del cuerpo.

o En caso que la electronica esté defec-
tuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracion, el agua que
todavia esta en la bomba puede estar
muy caliente.

o Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

e Separe la bomba de la red mediante el
fusible doméstico o saque la clavija de
enchufe y deje enfriar el agua.

Puesta en marcha del equipo

Antes del primer uso, la bomba se tiene
que llenar y la tuberia de aspiracion se
tiene que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiracién puede durar hasta
10 minutos.

Proceda de la forma siguiente:

ocC

1.Desenrosque el tornillo de llenado de
agua.

2.Llene agua por el orificio de llenado
hasta que rebose.

3.Enrosque de nuevo el tornillo de llenado
de agua.

4.Abra la tuberia de presion en caso
dado.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.

6. Conecte la bomba.
— La bomba comienza de inmediato a
transportar. En el agua que purga to-
davia hay aire.
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Puesta fuera de servicio del equipo

Proceda de la forma siguiente:

1.Desconexion de la bomba

2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presion
abriendo los puntos de toma.

4.Abra adicionalmente las valvulas de re-
tencion montadas en la tuberia de aspi-
racion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.

ELIMINACION DE FALLOS

En caso que se desmonte completamente
la bomba:

D

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.
6.Desenrosque el tornillo de purga de

agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.
— Garantice la existencia y el funciona-
miento de la junta.

La indicacion de advertencia siguiente es valida para todos los trabajos. Las excepcio-

nes estan marcadas con #'.

A ADVERTENCIA
Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:

o Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una co-

nexion.

o Desconecte la tensién de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

¢ Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo Causa

La bomba no arranca
ectada

Alimentacién de corriente

interrumpida

El dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga se

activd

La bomba se desconecta

después de un corto

tiempo de funcionamiento
miento.

30

La bomba esta descon-

La proteccion contra sobre-
carga desconecto la
bomba por sobrecalenta-

Accidn correctora
Conectar la bomba

Comprobar las conexiones
de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y

sacar la clavija de la red.

Ponerse en contacto con el

personal de servicio de

OASE

o Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

« Dejar enfriar la bomba
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Fallo

La bomba no transporta o
transporta insuficiente-
mente

Causa

Obturacioén en el lado de
aspiracion

La bomba no esta suficien-
temente llena con agua.

Tuberia de presion cerrada

Tuberia de aspiracion cer-
rada

Fuga en el lado de aspira-
cion

Filtro previo externo (op-
cién) obstruido

Accion correctora

e Limpiar el orificio de as-
piracion y la tuberia de
aspiracion.

Llenar la bomba y asegurar

que el agua llenada no

fluya por encima del lado

de presion.

o ¥ Abrir el punto de toma
en el lado de presion.

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracion y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces
Eliminar la fuga en el lado

de aspiracion
Limpiar el filtro previo

PIEZAS DE DESGASTE

Las piezas de desgaste no entran en la
prestacién de garantia.

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y solo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

e Rueda de rodadura

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:

» Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafnado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

o Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafnadas.

o Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

o No sumerja la clavija en el agua.

DESECHO

jEsta prohibido desechar este equipo en
la basura doméstica! Deseche el equipo
sélo a traveés del sistema de recogida pre-
visto. Corte los cables para inutilizar el
equipo.
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DATOS TECNICOS

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tension de referencia V CA 230 230
Frecuencia de referencia Hz 50 50
Potencia de referencia maxima W 600 900
Categoria de proteccion IP 44 IP 44
Emision de ruido aéreo dB(A) 78 80
Conexion lado de aspiracion/ presion mm 30,9 30,9
(rosca interior) " 1 1
Presion bar 4.1 4.4
Caudal maxima I/h 2900 4200
Altura de transporte maxima m 41 44
Altura de aspiracién maxima m 8 8
Linea de conexién de red Longitud m 1,5 1,5
Dimensiones Longitud mm 354 364
Anchura mm 180 180
Altura mm 251 251
Peso kg 8,7 8,9
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Traducgédo das instrugcdes de uso origi-
nais

INFORMA_QAO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Garden
Classic 3000/4500 tomou uma boa deci-
séo.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugdes de
uso e familiarize-se com a operacao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
rdo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrucdes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Instrugoes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estédo clas-

sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

YA ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagéo eventual-
mente perigosa.

¢ A ndo observagao pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

El NOTA

Informagdes que facilitam a compreen-
sao.
Outras instrugoes

() A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRICAO DO PRODUTO
Descrigao geral
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pega
2 Interruptor ON/OFF

3 Conexéo lado de pressao
30,9 mm (1") rosca fémea

4 Parafuso para deitar agua

Bocal lado de aspiragao
30,9 mm (1") rosca fémea

Parafuso para descarregar agua
Carcaga com bomba
Pé da bomba
Carcaga - motor
0 Cabo de alimentagéo eléctrica
1 Carcaga - condensador

()]
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E] NOTA

O aparelho contém ferro fundido que se
encontra sujeito a um processo de corro-
sao natural. A corrosdo nao prejudica o
funcionamento do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizagio

acordado

ProMax Garden Classic 3000/4500, dora-

vante designado "aparelho", s6 pode ser

utilizado do seguinte modo:

o Esvaziar e trasfegar reservatorios e re-
cipientes, p. ex. piscinas.

o Irrigar e regar.

o Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

o Tirada de agua de um poco.
— Utilizar s6 para regar e irrigar!

o Tirada de aguas pluviais de depésitos
colectores e cisternas.
— Tamanho maximo de particulas, na

agua: 2 mm.

o Operagéo, sendo observadas as carac-

teristicas técnicas.
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Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar para a operagao continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

e« Nado pode ser utilizada em &agua sal-
gada.

¢ Nunca transportar agua suja.
« N&o ligar a rede de agua potavel.

¢ Nao pode ser utilizada para agua pota-
vel.

¢ Nao serve para utilizagbes industriais.

e N&o utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou co-
nhecimentos, enquanto vigia-
das por adultos ou quando fo-
ram informadas sobre o uso se-
guro do aparelho e entenderam
0S riscos remanescentes.
Criancas nao podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutengéo nao
podem ser realizadas por crian-
¢as sem que sejam vigiadas
por adultos.
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Conexao eléctrica

Antes de conectar o aparelho, verifique
que as caracteristicas do aparelho cor-
respondem as da rede eléctrica. As ca-
racteristicas do aparelho estao indica-
das na chapa de identificagdo, sobre a
embalagem ou nestas instrucdes de
uso.

O disjuntor de corrente de avaria deve
proteger o aparelho com o valor ma-
ximo de 30 mA - rated leakage current.
Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

Proteja os conectores contra humidade.

Ligue o aparelho s6 com uma tomada
instalada de acordo com as normas vi-
gentes.

Operagao segura

Tensado eléctrica perigosa. Morte ou
graves lesoes por electrocussao! Antes
de meter a mao na agua, desligue todos
os aparelhos com uma tensao eléctrica
>12V AC ou >30V DC, na agua, e pro-
teja-os contra ligacéo acidental.

N&o expor a bomba a chuva nem utilizar
em ambiente molhado ou humido.

Em caso de fios eléctricos defeituosos
ou carcaga defeituosa, o aparelho nao
pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho
pelo cabo eléctrico.

Instale os cabos de forma que estejam
protegidos contra danificagdo e nin-
guém possa tropecar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expres-
samente tal intervencéo.

Faca so os trabalhos, no aparelho, des-
critos nestas instru¢cdes de uso. Dirija-
se a um centro de servigo ou, em caso
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de duvida, ao fabricante, caso ndo con-
siga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposi¢édo originais
€ acessorio original por serem compati-
veis com o aparelho.

o Nao efectue modificagdes técnicas do
aparelho.

e Os cabos de comunicagdo ndo podem
ser substituidos. Elimine o aparelho e
0s componentes em caso de cabo de-
feituoso, de acordo com as disposigoes
legais nacionais.

POSICIONAR E CONECTAR

El NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lagao fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

o Posicionar a bomba em posigédo hori-
zontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalagao fixa é necessario

que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do para-
fuso de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatorio de agua.
De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a pressdo entre bomba e man-
gueira de aspiragao.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragéo no lado de presséo e
lado de aspiracgao.

El NOTA

A OASE recomenda:

« Instalar, na mangueira de aspiragéo,
um filtro de entrada e uma valvula de
retengdo ou valvula de pé.

o Estabelecer uma fixagao adicional (por
exemplo, atar a uma cavilha de ma-
deira) para aliviar a bomba do peso da
mangueira.

OB

o Ligar a mangueira de aspiragéo e pres-
sdo de 25,0 mm de didmetro interior
(1") aos bocais de conexao.

OPERAGAO

A AVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

o O sistema electronico defeituoso o a
falta de alimentagéo de agua no lado
de aspiragédo pode fazer com que a
agua que ainda existe na bomba se
aquega muito.

o Antes de trabalhar no aparelho, desli-
gar a alimentagao eléctrica.

 Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a
agua.

Por o aparelho em operagao

Anteriormente a primeira operagao, deitar

agua na bomba e purgar a mangueira de

aspiracdo. A purga da mangueira de aspi-

ragao pode durar 10 minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:

ocC

1.Afastar o parafuso de enchimento de
agua

2.Deitar agua na abertura até que trans-
borde.

3.Enroscar o parafuso de enchimento de
agua.

4.Se necessario, abrir o tubo flexivel de
pressao.

5.Conectar a ficha a tomada.

6.Ligar a bomba.
— A bomba arranca imediatamente. Na

agua que sai ha ainda inclusdes de
ar.
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Por o aparelho fora de operacao
Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.

2.Desconectar a ficha eléctrica.

3. Abrir os pontos de tirada de liquido para

retirar a pressédo do tubo flexivel de
presséo.

4.Abrir as valvula de retengéo inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
racao.
— Ap6s a desligagéao, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucgéo da bomba.

ELIMINAGAO DE ANOMALIAS

Caso a bomba seja retirada totalmente:
oD

5.Retirar todas as mangueiras do lado de
pressao e aspiragao.

6. Afastar o parafuso de descarga de agua
e deixar escorrer o resto de agua, incli-
nando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.
— Controlar a presenga e o funciona-
mento perfeito do elemento de veda-
cao.

Este aviso refere-se a todos os trabalhos. As excepgdes estao assinaladas com » .

A ADVERTENCIA
Tenséo eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesoes por electrocussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

o Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra liga-

¢ao acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentagao eléctrica a to-
dos os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condigbes para a operagao normal.

Avaria/Falha Causa

Bomba nao arranca

interrompida.

Residual current device

respondeu

Bomba desliga apods al-
guns minutos

A bomba esté desligada
Alimentagéao eléctrica esta

A protecgao contra sobre-
carga desligou a bomba
apos sobreaquecimento.

Remédio
Ligar a bomba.

Controlar os pontos de co-
nexao eléctrica

Desligar a bomba e desco-
nectar a ficha eléctrica. De-
pois contactar a OASE

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspira-
¢ao e lado de pressao.

» Deixar a boma arrefecer

Entupimento do lado de as- e Limpar a abertura de as-

piracéo
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piragdo e a mangueira
de aspiragéo.

ProMax Garden Classic 3000/4500



Avaria/Falha

A bomba n&o opera ou
caudal insuficiente

Causa

A bomba ndo apresenta a
carga necessaria de 4gua

Tubo flexivel de pressao
esta fechado

Remédio

Deitar 4gua na bomba e
controlar que o liquido néao
vaza através do lado de
aspiracao

e # Abrir o ponto de tirada

Tubo de aspiragao esta fe-

chado

Fuga no lado de aspiracao

Filtro de entrada externo

de agua no lado de pres-
séo

e Colocar o tubo flexivel de
pressao de forma que
nao fique dobrado

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspira-
¢ao e lado de presséo.

« Colocar a mangueira de
aspiracao de forma que
nao fique dobrada

Vedar a fuga no lado de

aspiragao

Limpar o filtro de entrada

(opgéo) esta entupido

PECAS DE DESGASTE

As pecas sujeitas a desgaste permanente
ndo estdo incluidas na garantia.

Estes componentes estdo sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos s6 por técnicos da OASE:

* Rotor

GUARDAR/INVERNAR O APARELHO

O aparelho nao esta protegido contra os
efeitos de geada; em caso de geada deve
ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacao.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

o Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Nunca mergulhar a ficha eléctrica na
agual

DESCARTAR O APARELHO USADO

O aparelho ndo podera ser eliminado com
o lixo doméstico! Devera ser entregue ao
sistema de recolha selectiva de lixo. Corte
anteriormente o cabo de alimentagédo o
que torna o aparelho inutilizavel.
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DADOS TECNICOS

ProMax Garden Classic 3000 4500
Rated voltage V AC 230 230
Rated frequency Hz 50 50
Rated power maximo W 600 900
Tipo de protecgao IP 44 IP 44
Emiss&o sonora dB(A) 78 80
Conexao lado de aspiragao/pressao mm 30,9 30,9
(rosca fémea) " 1 1
Pressao bar 4.1 4.4
Caudal maximo I/h 2900 4200
Altura de elevacgéao maximo m 41 44
Altura de aspiragao maximo m 8 8
Cabo de alimentagéao eléctrica  Compri- m 1,5 1,5
mento
Dimensbes Compri- mm 354 364
mento
Largura mm 180 180
Altura mm 251 251
Peso kg 8,7 8,9
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Garden Classic
3000/4500.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

¢ In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

El NOTA

Informazioni che servono ad una migliore
comprensione.
Altre avvertenze

() A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Maniglia di trasporto
2 Interruttore a bilico ON/OFF

3 Collegamento lato mandata
Filetto interno 30,9 mm (1")

4 Vite di riempimento acqua

5 Allacciamento lato aspirazione

Filetto interno 30,9 mm (1")
Vite di scarico acqua
Corpo della pompa
Piede della pompa
Carter del motore
0 Cavo di alimentazione elettrica
1 Alloggiamento condensatore

= =2 O 00 NO®

E] NOTA

L'apparecchio contiene ghisa che é sog-
getta a fenomeni naturali di corrosione. Il
funzionamento dell'apparecchio non ne
viene compromesso.

Impiego ammesso
ProMax Garden Classic 3000/450011 ,
chiamato "apparecchio" qui di seguito,
puo essere utilizzato solo nel modo se-
guente:
o Travaso e svuotamento di recipienti e
piscine.
e Irrorazione ed annaffiatura
o Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.
¢ Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!
e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle
nell'acqua: max. 2 mm.
o Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.
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Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

e Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

« Non idoneo all'acqua salata.

« Non convogliare mai acqua sporca.

« Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

« Non idoneo per acqua potabile.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, se sono
supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado
di comprendere i pericoli che
ne possono derivare.

Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

Allacciamento elettrico

o Eseguire l'allacciamento solo se i dati
elettrici dell'apparecchio e dell'alimenta-
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zione elettrica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di identificazione
dell'apparecchio, sulla confezione, op-
pure nelle presenti istruzioni d'uso.

o L'apparecchio deve essere protetto con
un dispositivo di protezione per correnti
di guasto con una corrente di taratura di
max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere le connessioni a spina con-
tro l'umidita.

o Collegare I'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

o Tensione elettrica pericolosa. Possibi-
lita di morte o di gravi lesioni dovute a
folgorazione! Prima di infilare le mani
nell'acqua, scollegare dalla tensione gli
apparecchi in acqua con una tensione
>12V AC o >30V DC proteggendoli da
riaccensione accidentale.

e Non esporre la pompa alla pioggia e
non utilizzarla in ambiente bagnato o
umido.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi
elettrici o il corpo dell'apparecchio sono
difettosi.

« Non portare o trascinare I'apparecchio
afferrando i cavi elettrici.

o Installare i cavi in modo che siano pro-
tetti contro i danni e assicurarsi che nes-
suno possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio
o delle relative componenti solo se cio &
espressamente indicato nelle istruzioni
d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per opera-
zioni descritte in questo libretto d'istru-
zioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore, in caso di mancata risolu-
zione dei problemi.
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o Utilizzare solo parti di ricambio e acces-
sori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

e Non & possibile sostituire i cavi di ali-
mentazione. Smaltire I'apparecchio o il
componente nel caso si riscontri un
cavo di alimentazione danneggiato.

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

El NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attra-
verso tubazioni flessibili resistenti alla
pressione.

e Posare la pompa in posizione orizzon-
tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato
sotto alla vite di scarico un grande
recipiente di raccolta.

o Se possibile, posare la pompa piut in alto
rispetto al bacino di acqua da cui si in-
tende pompare. In caso contrario, mon-
tare fra la pompa e il tubo di aspirazione
una valvola resistente alla pressione.

o Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-
razione solo tubi a vuoto resistenti all'a-
spirazione.

El NOTA

OASE consiglia:

e equipaggiare la tubazione di aspira-
zione con un prefiltro e con una valvola
di non ritorno o a piede.

o Fissare inoltre il tubo flessibile di aspi-
razione (ad es. ad un picchetto di le-
gno) per sgravare la pompa dal suo
peso.

OB

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.

FUNZIONAMENTO

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!

Ustione di parti corporee.

e In caso di elettronica difettosa o di
mancanza di alimentazione d'acqua sul
lato aspirazione, I'acqua ancora pre-
sente nella pompa pud essere molto
surriscaldata.

o Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

o Scollegare la pompa dalla tensione
elettrica agendo sull'interruttore di cir-
cuito o sfilare la spina elettrica la-
sciando raffreddare I'acqua al suo in-
terno.

Messa in funzione dell'apparecchio

Prima del primo uso, la pompa deve es-
sere riempita e la tubazione di sfiato deve
essere sfiatata. Lo sfiato della tubazione
di aspirazione puo durare sino a 10 minuti.

Procedere nel modo seguente:

ocC

1. Svitare la vite di riempimento acqua.

2.Riempire acqua nell'apertura di riempi-
mento sino a che l'acqua non fuoriesce.

3. Avvitare di nuovo la vite di riempimento
acqua.

4.Eventualmente aprire la tubazione di
mandata.

5.Innestare la spina elettrica nella presa.

6.Avviare la pompa.
— La pompa inizia immediatamente a
convogliare. Nell'acqua fuoriuscente
c'é ancora aria.
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Messa fuori funzione dell'apparecchio
Procedere nel modo seguente:

1. Spegnimento della pompa

2.Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspira-
zione.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'aper-
tura di aspirazione della pompa.

ELIMINAZIONE DI GUASTI

Se la pompa viene completamente smon-
tata:

D

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.
— Assicurarsi che la guarnizione sia
presente e che non sia danneggiata.

Il seguente avviso vale per tutti i lavori. Le eccezioni sono contrassegnate con »'.

A AVVISO
Tensione elettrica pericolosal

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

o Spegnere I'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere I'apparecchio da riac-

censione accidentale.

« Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti

gli apparecchi che si trovano in acqua.
Al termine del lavoro:

o ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento
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Causa

La pompa €& spenta.
Alimentazione elettrica in-
terrotta

Il salvamotore & scattato.

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Intasamento lato aspira-
zione

ProMax Garden Classic 3000/4500

Intervento
Avviamento della pompa

Controllare i collegamenti
elettrici.

Spegnere la pompa e poi
estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.

« Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

o Lasciar raffreddare la
pompa.

o Pulire I'apertura di aspi-
razione e la tubazione di
mandata.



Anomalia Causa
La pompa non convoglia o

la portata non & sufficiente

Tubazione di pressione

chiusa.

Tubazione di mandata

chiusa

Anermeticita sul lato aspi-

razione

Prefiltro esterno (opzio-
nale) intasato

PEZZI SOGGETTI A USURA

| pezzi di consumo non sono coperti da
garanzia.

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

¢ Girante

MAGAZZINAGGIO/MESSA AL RIPARO
PER L'INVERNO

L'apparecchio non & a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.

Immagazzinare correttamente |'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

La pompa non € riempita a
sufficienza con acqua.

Intervento

Riempire la pompa e verifi-

care che l'acqua riempita

non refluisca attraverso il

lato di pressione.

e ¥ Aprire il punto di pre-
lievo sul lato di pressione

¢ Posare il tubo di man-
data in modo che sia
senza piegature

« Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature

Eliminare I'anermeticita sul

lato aspirazione

Pulire il prefiltro

o Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

o Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente [I'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

o Non immergere nell'acqua i connettori.

SMALTIMENTO

Non smaltire questo apparecchio gettan-
dolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'appo-
sito sistema di ritiro. Rendere inutilizzabile
I'apparecchio tagliando i cavi.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

ProMax Garden Classic

Tensione di taratura

Frequenza di progettazione

Potenza di progettazione massima
Grado di protezione

Emissione di suono nell'aria

Attacco lato aspirazione/mandata (filetto in-
terno)

Pressione

Portata massima

Prevalenza massima

Prevalenza massima

Cavo di alimentazione elettrica ' lunghezza

Dimensioni lunghezza
Larghezza
Altezza

Peso

44

V CA
Hz

dB(A)
mm

bar
I/h

3

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Classic 3000/4500

3000
230
50
600
IP 44
78
30,9

4,1
2900
41

1,5
354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80
30,9

4.4
4200
44

1,5
364
180
251
8,9



Oversaettelse af den originale
brugsanvisning

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Garden Classic
3000/4500 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet fgrste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.

o Manglende overholdelse kan medfere
dad eller alvorlige kvaestelser.

El OBS!

Oplysninger, der medvirker til bedre for-
staelse.
Yderligere anvisninger

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Baerehandtag
2 Taend/sluk-vippekontakt
3 Tilslutning, trykside
30,9 mm (1") indvendigt gevind
4 Vandpafyldningsskrue
Tilslutning, sugeside
30,9 mm (1") indvendigt gevind
Vandaftapningsskrue
Pumpehus
Pumpefod
Motorhus
0 Nettilslutningsledning
1 Kondensatorhus

()]
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E] OBS!

Apparatet indeholder stgbejern, der er
udsat for en naturlig korrosionsproces.
Dette forringer ikke apparatets funktion.

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

ProMax Garden Classic 3000/4500, her-
efter kaldet "enheden", ma udelukkende
anvendes pa folgende made:

o Cirkulering og temning af beholdere
som f.eks. svgmmebassiner.

« Vanding og g@dning.

o Transport af rent vand eller regnvand.

» Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og ggdning!

e Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.
— Kornstgrrelse pa partikler i vandet:

maks. 2 mm.

¢ Drift ved overholdelse af de tekniske
data.
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Mulig forkert brug

Der geelder felgende restriktioner for ap-
paratet:

e« Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o lkke egnet til saltvand.

o Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.

e Ma ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

o |kke egnet til drikkevand.

+ Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af
begrn fra8 ar og derover og per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og vi-
den, nar de er under opsyn eller
far instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed
forbundne risici.

Barn ma ikke lege med appara-
tet.

Rengering og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

El-tilslutning

« Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elek-
triske data for enheden og stremforsy-
ningen stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens typeskilt, pa
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emballagen eller i denne brugsanvis-
ning.

o Apparatet skal afsikres med leekageaf-
bryder indstillet til en nominel fejlstram
pa maksimalt 30 mA.

o Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til
udendgrs brug (staenktaet).

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtig-
hed.

o Tilslut kun apparatet til en forskrifts-
maessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Farlig elektrisk spaending. Der kan op-
std ded eller sveere kveestelser pga.
elektrisk stgd! For du raekker ned i van-
det, skal apparater med en spaending
>12VAC eller >30VDC kobles fra
spaendingen og sikres mod at blive slaet
til igen.

e Pumpen ma ikke udsaettes for regn og
ikke anvendes i vade eller fugtige omgi-
velser.

o Ved defekte elektriske ledninger eller
defekt kabinet ma apparatet ikke anven-
des.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elek-
triske ledning.

e Leeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og s@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele
ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bli-
ver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemferes arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde fil
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjaelpe problemerne.

e Anvend kun originale reservedele og
originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.
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o Tilslutningsledningerne kan ikke udskif-
tes. Bortskaf apparatet eller komponen-
ten, hvis ledningen er beskadiget.

OPSTILLING OG TILSLUTNING

El BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med rernettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

o Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Serg ved fast installation for, at der
er plads til at stille et tilstreekkelig
stort opsamlingskar under aftap-
ningsskruen til tamning af pumpen.

o Opstil om muligt pumpen hgjere end det
vandreservoir, der skal pumpes fra. El-
lers skal der monteres en trykfast ventil
mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

El BEMARK

OASE anbefaler:

o Udstyr sugeledningen med forfilter og
kontra- eller fodventil.

o Fastger ogsa sugeslangen (f.eks. til en
treeplek) for at aflaste veegten.

(OB

o Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT

A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser op grund af varmt

vand!

Forbrzending af legemsdele.

o Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfarsel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

« Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

o Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller traek stikket ud, og
lad vandet kale af.

Idrifttagning af apparatet

For farste brug skal pumpen fyldes og su-
geledningen udluftes. Udluftning af suge-
ledningen kan tage op til 10 minutter.

Séadan ger du:
ocC
1. Skru vandpafyldningsskruen af.

2.Heeld vand i pafyldningsabningen, til det
lgber over.

3. Skru vandpafyldningsskruen i igen.
4. Abn om nadvendigt trykledningen.
5. Anbring netstikket i stikdasen.

6. Taend pumpe.
— Pumpen begynder at arbejde med
det samme. Der er stadig luft i van-
det, der kommer ud.
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Afmontering af apparatet
Sadan ger du:
1.Frakobling af pumpen

2. Treek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at abne
vandindtagene.

4.Abn ogséa kontraventiler indbygget i su-
geledningen.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

AFHJZLPNING AF FEJL

Hvis pumpen adskilles helt:
oD

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og su-
gesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet lgbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.
— Kontroller, at pakningen er til stede
og fungerer.

Folgende advarsel geelder for alle arbejder. Undtagelser er maerket med »'.

A ADVARSEL
Farlig elektrisk speending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stad.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og serg for, at apparatet ikke kan teendes ved en

fej.

o Netspzendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner treeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

o Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl Arsag
Pumpe gar ikke i gang

Fejlstreamrelze er udigst

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Tilstopning pa sugesiden

Pumpen pumper ikke eller
med utilstraekkelig kapaci-
tet
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Pumpe er slaet fra
Stremforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har slukket pumpen pa
grund af overophedning

Pumpen er ikke tilstraekke-
lig fyldt med vand

Udbedring

Tilkobling af pumpen
Kontroller de elektriske
stikforbindelser

Sluk for pumpen, og traek
netstikket ud. Kontakt
OASE-service

* Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kole af

» Renggr indsugningsab-
ning og sugeledning

Fyld pumpen og sarg for,
at det pafyldte vand ikke lg-
ber ud via tryksiden
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Fejl Arsag

Trykledning lukket

Sugeledning lukket

Uteethed pa sugesiden

Eksternt forfilter (ek-

Udbedring

o # Abn vandindtaget pa
tryksiden

e Lzeg trykslangen uden
knaek

» Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Laeg sugeslangen uden
knaek

Afhjaelp utaethed pa sugesi-

den

Renger forfilter

straudstyr) tilstoppet

LUKKEDELE
Sliddele er ikke omfattet af garantien.

Felgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

o Lgbehjul

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-
monteres og seettes til opbevaring, hvis
der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

o Tgm apparatet s& godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

TEKNISKE DATA

ProMax Garden Classic
Nominel spaending
Nominel frekvens
Nominel effekt
Beskyttelsesgrad
Luftstajudslip

Tilslutning suge-/trykside
(indvendigt gevind)

Tryk

Pumpemaengde

maksimum

maksimum

o Tgm sé vidt muligt alle slanger, rerled-
ninger og tilslutninger.

o Renger apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

o Opbevar apparatet tert og frostfrit.
Stikket ma ikke saenkes ned i vand.

BORTSKAFFELSE

Dette apparat ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald! Benyt venligst det
dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Gor apparatet ubrugeligt ferst ved at
skeere kablet af.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bar 4.1 4.4
I/t 2900 4200
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Pumpehgjde
Opsugningshgjde
Nettilslutningsledning
Dimensioner

Veegt

50

maksimum
maksimum
Laengde
Laengde
Bredde
Hgjde

3

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Classic 3000/4500

41

1,5
354
180
251
8,7

44

1,5
364
180
251
8,9



Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:
Velkommen til Oase Living Water. Med
kijgpet av produktet ProMax Garden
Classic 3000/4500 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet fgr du tar det i
bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomfares etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

« A ignorere advarselen kan fare til dgd
eller alvorlig personskade.

m MERK

Informasjon for bedre forstaelse.

Andre merknader

() A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Baerehandtak
2 Pa-av-vippebryter
3 Tilkobling trykkside
30,9 mm (1") innvendige gjenger
4 Vannpafyllingsskrue
Tilkobling sugeside
30,9 mm (1") innvendige gjenger
Vanntgmmeskrue
Pumpehus
Pumpefot
Motorkabinett
0 Stremledning
1 Kondensatorhus

()]
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E] MERK

Apparatet inneholder stapejern, som er
utsatt for en naturlig korrosjonsprosess.
Apparatets funksjon pavirkes ikke av
dette.

Tilsiktet bruk

ProMax Garden Classic 3000/4500, i fort-
settelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa
felgende méate:

o Ompumping og tsmming av beholdere,
som svgmmebassenger.

¢ Vanning.
e Pumping av rent vann eller regnvann.

o Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.

o Tgmming av regntgnner eller sisterner.
— Starrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.

¢ Drift ved overholdelse av tekniske data.
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Mulig feilbruk

Felgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

o lkke egnet for saltvann.
e Pump aldri sglevann.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsynin-
gen.

o |kke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for neerings- eller indu-
striformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av
barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt
eller har fatt oppleering i riktig
bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med & bruke
dette.

Barn ma ikke leke med appara-
tet.

Rengjaring eller brukervedlike-
hold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

Elektrisk tilkobling

o Apparatet skal bare kobles til dersom de
elektriske dataene til apparatet og
strgmforsyningen stemmer overens. Du
finner apparatdataene pa typeskiltet pa
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apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en
jordfeilbryter med en utlgserstrem pa
maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuk-
tighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Farlig elektrisk spenning. Stremstat kan
fore til ded eller alvorlige personskader!
Far du griper ned i vannet ma appara-
tene i vannet med en spenning >12V
AC eller >30V DC gjgres spenningsfrie
og sikres mot gjeninnkobling.

o Pumpen ma ikke sta ute i regnet og ikke
brukes i vate eller fuktige omgivelser.

o Ved defekte elektriske ledninger eller
hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter led-
ningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og slik at ingen kan snuble
i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhg-
rende deler kun hvis det uttrykkelig blir
sagt i bruksanvisningen at man skal
gjore det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som
er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke
kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og tilbe-
hgr for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

o Strgmledningene kan ikke byttes. Der-
som ledningen er skadet, ma apparatet
eller komponenten kasseres.
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INSTALLASJON OG TILKOBLING

El MERK

For a redusere stgy fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles til
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

o Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et
tort sted.

— Ved faste installasjoner ma man
sgrge for at en tilstrekkelig stor
oppsamlingsbeholder til & temme
pumpen kan plasseres under
tsmmeskruen.

« Still om mulig pumpen opp hayere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut av.
Hvis ikke ma man montere en trykkfast
ventil mellom pumpen og sugeslangen.

o Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

El MERK

OASE anbefaler:

o Utstyr sugeledningen med et forfilter og
en tilbakeslags- eller fotventil.

o | tillegg ma sugeslangen feste (f.eks.
bindes til en trepinne) for & avlaste vek-
ten av pumpen.

OB

o Skru suge- og trykkledningen til tilkob-

lingene med 25,0 mm innvendig diame-
ter (17).

DRIFT

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

o Dersom elektronikken er defekt eller
vanntilfarsel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pum-
pen veere sterkt opphetet.

o For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

o Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjglt.

A ta apparatet i bruk

For forste gangs bruk mé pumpen fylles
og sugeledningen luftes ut. Utlufting av
sugeledningen kan ta inntil 10 minutter.

Slik gar du frem:

ocC

1. Skru ut vannpafyllingsskruen.

2.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen til det renner over.

3.Skru vannpafyllingsskruen pa igjen.

4. Apne trykkledningen om ngdvendig.

5.Sett stapslet i stikkontakten.

6.Sla pa pumpen.
— Pumpen begynner straks & pumpe.
Det er fortsatt luft i vannet som kom-
mer ut.
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A ta apparatet ut av drift
Slik gar du frem:

1.Sla av pumpen

2. Trekk ut kontakten.

3.Gjer trykkledningen trykklgs ved & apne
inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.

— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pum-
pen.

FEILRETTING

Dersom pumpen skal avmonteres full-
stendig:

(OD

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-
0g sugesiden.

6.Skru ut vanntappeskruen og tgm ut
restvannet ved a vippe pumpen.

7.Skru vanntappeskruen pa igjen.
— Pase at pakningene er pa plass og at

de fungerer.

Folgende advarsel gjelder for alle arbeider. Unntak er merket med »'.

A ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stremstgpselet og sikre apparatet mot innkobling.
e Far du bergrer vannet ma stremstepslene for alle apparater som befinner seg i van-

net alltid trekkes ut.
Nar arbeidet er avsluttet:
¢ Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil Arsak

Pumpen starter ikke

Jordfeilbryteren er utlgst

Pumpen slar seg av etter
kort brukstid

Tilstopping pa sugesiden

Pumpen pumper ikke eller

pumper ikke tilstrekkelig fylt med vann
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Pumpen er slatt av
Stromtilfarselen er brutt

Overbelastningssikringen
kar slatt av pumpen pa
grunn av overoppheting

Pumpen er ikke tilstrekkelig

Utbedring

Sla pa pumpen

Kontroller de elektriske til-
koblingene

Sla av pumpen og trekk ut
stopslet. Ta deretter kon-
takt med OASE-Service

» Rengjer sugeledningen
og tilkoblingen pa sugesi-
den

e La pumpen bli avkjglt

» Rengjer sugeledningen
0g innsugingsapningen

Fyll pumpen og forsikre
deg om at det pafylte van-
net ikke flyter ut pa trykksi-
den

ProMax Garden Classic 3000/4500



Feil Arsak

Trykkledningen er tett

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden

Det eksterne forfilteret (ek-

Utbedring

« » Apne uttaksstedet pa
trykksiden

o Legg trykkslangen uten
knekk

» Rengjar sugeledningen
og tilkoblingen pa sugesi-
den

e Legg sugeslangen uten
knekk

Fjern lekkasjen pa sugesi-

den

Rengjgr forfilteret

strautstyr) er tett

SLITEDELER
Slitasjedeler omfattes ikke av garantien.

Felgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:

o Lgpehjul

LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

o Tgm apparatet s& langt det er mulig,
giennomfgr en grundig rengjering og
kontroller for skader.

TEKNISKE DATA

ProMax Garden Classic
Merkespenning

Nominell frekvens
Nominell effekt
Beskyttelsestype
Luftstayutslipp

Tilkobling suge-/trykkside
(innvendige gjenger)
Trykk

Kapasitet

maks

maks

o Samtlige slanger, rorledninger og
tilkoblinger mé temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjeor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut edelagte deler.

o Oppbevar apparatet tgrt og frostfritt.

o Stgpslet ma ikke dyppes i vannet.

KASSERING

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall! Ma leveres inn til god-
kjent avfallshandteringsfirma. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a klippe over kab-
lene.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bar 4,1 4.4
I/t 2900 4200
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Pumpehgyde
Sugehgyde

Stremledning
Dimensjoner

Vekt

56

maks
maks
Lengde
Lengde
Bredde
Hoyde

3

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Classic 3000/4500

41

1,5
354
180
251
8,7

44

1,5
364
180
251
8,9



Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

OM DENNA BRUKSANVISNING
Valkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Garden Classic
3000/4500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utférs pa denna apparat far
endast genomforas enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stdlle. Om apparaten byter agare
maste dven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksan-

visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

o Om detta inte beaktas kan detta leda
till dodsolyckor eller allvarliga person-
skador.

El ANVISNING!

Information som ska ge béattre forstaelse
for apparaten.

Andra anvisningar

(J A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
(3 A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Barhandtag
2 Vippstrémbrytare
3 Anslutning pa trycksidan
30,9 mm (1") innergénga
4 Vattenpafyliningsskruv
Anslutning sugsida
30,9 mm (1") innerganga
Vattenavtappningsskruv
Pumphus
Pumpfot
Motorkapa
0 Natkabel
1 Kondensorhus

()]
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E] ANVISNING!

Apparaten innehaller gjutjarn som ar ut-
satt for naturlig korrosion. Detta innebar
inte att apparatens funktion paverkas.

Andamalsenlig anvindning

ProMax Garden Classic 3000/4500, som i

denna dokumentation betecknas som ap-

parat, far endast anvandas pa fdljande

satt:

e Om- och utpumpning av behallare, t ex
simbassanger.

o Pafylining och bevattning.

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

« Vattenuttag fran brunnar
— Endast for bevattning!

o Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.
— Kornstorlek for partiklar i vattnet:

max. 2 mm.

o Drift under iakttagande av tekniska

data.
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MGdjlig felaktig anvandning

For apparaten galler féljande begrans-

ningar:

o Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

¢ Inte ldmplig for saltvatten.

e« Pumpa aldrig smutsvatten.

o Far inte anslutas till dricksvattennatet.
¢ Inte lamplig fér dricksvatten.

e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

¢ Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller aldre
samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental for-
maga eller brist pa erfarenhet
och kunskap forutsatt att de
halls under uppsikt eller in-
strueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med appara-
ten.

Rengodring och anvandarunder-
hall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Elanslutning

o Apparaten far endast anslutas om de
elektriska data som galler for apparaten
stdmmer o6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typ-
skylten pa apparaten, pa férpackningen
eller i denna bruksanvisning.
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o Apparaten ska vara ansluten till en jord-
felsbrytare vars dimensionerade fel-
strom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fére-
skrifter.

Siker drift

 Farlig elektrisk spanning. Risk for dods-
olyckor eller allvarliga personskador av
elektriska slag. Innan du griper in i vatt-
net maste du se till att apparaterna har
kopplats ifran spanningsforsorjningen
>12V AC eller >30V DC samt att de har
sparrats mot aterinkoppling.

o Utsatt inte pumpen for regn och anvand
den inte i vat eller fuktig omgivning.

o Apparaten far inte anvandas om elkab-
larna eller kapan &r defekta.

o Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

o Dra kablarna sa att de &r skyddade och
inte kan skadas, och att ingen kan
snava Gver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhd-
rande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa appara-
ten, som beskrivs i denna anvisning.
Kontakta en behorig kundtjanstverk-
stad, eller ev. tillverkaren, om vissa pro-
blem inte kan atgardas.

o Anvand endast original reservdelar och
tillbehor till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa
apparaten.

o Elkablarna kan inte bytas ut. Skrota ap-
paraten eller komponenten om kabeln
har skadats.
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INSTALLATION OCH ANSLUTNING

E] ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.

o Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stéllas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska tdmmas.

e Placera pumpen om mgjligt hogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast
ventii monteras mellan pump och
sugslang.

e Anvand endast sugfasta vaku-
umslangar pa trycksidan och sugsidan.

E] ANVISNING!

OASE rekommenderar:

o Forse sugledningen med ett forfilter
och en back- eller fotventil.

o Fast dessutom sugslangen (kan t ex
bindas fast vid en trapale) sa att pum-
pen avlastas fran denna vikt.

UB

e Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mm-innerdiameter (1") pa an-
slutningarna.

ANVANDNING

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

o Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det
mojligt att vattnet som fortfarande finns
i pumpen ar mycket hett.

¢ Innan man utfor arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

o Koppla loss pumpen fran elnatet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och lat darefter vatt-
net svalna.

Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands for férsta gangen
ska den fyllas pa och sugledningen avluf-
tas. Avluftningen av sugledningen kan ta
upp till 10 minuter.

Gor sa har:
ocC
1.Skruva ut vattenpafyliningsskruven.
2.Fyll pa vatten i pafyliningséppningen
tills det rinner éver.
3.Skruva in
igen.
4.Oppna tryckledningen vid behov.
5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
6. Satt pa pumpen.
— Pumpen boérjar genast pumpa. Det

finns fortfarande Iuft i vattnet som
pumpas ut.

vattenpafyliningsskruven

59




Ta apparaten ur drift
GOr sa har:

1. Sla ifran pumpen
2.Dra ut stickkontakten.

3.Tom tryckledningen pa tryck innan ut-
tagsstallena dppnas.

4.0Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna till-
baka och Iamna pumpen genom in-
sugningsOppningen.

STORNINGSATGARDER

Om pumpen ska demonteras komplett:
oD

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven
och lat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.
7.Skruva in vattenavtappningsskruven
igen.
— Kontrollera att packningen ar forhan-
den och tatar.

Foljande varningsanvisningar géller for alla arbeten. Undantag ar markerade med .

A VARNING
Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan

slas pa.

o Koppla ifran stromférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller

griper ned i vattnet.
Efter att arbetet har avslutats:

« Aterupprétta alla férutsattningar for att ta apparaten i drift.

Storning Orsak

Pumpen startar inte

brutits

Jordfelsbrytaren har 16st ut

Pumpen sléar ifran efter kort | Overlastskyddet har slagit
ifrén pumpen pga Overhett-

tids drift
ning

Blockering pa sugsidan

Pumpen matar inte eller
har otillracklig kapacitet
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Pumpen har slagits ifran
Stromforsorjningen har

Pumpen &r inte tillrackligt
fylld med vatten.

Atgard
Sla pa pumpen
Kontrollera kontaktdonen

Sla ifrdn pumpen och dra

ut stickkontakten. Kontakta

darefter OASE-service

« Rengor anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

o Lat pumpen svalna

* Rengdr insugnings-
6ppningen och sugled-
ningen

Fyll pa pumpen och se till

att det pafyllda vattnet inte

rinner ut pa trycksidan
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Stoérning Orsak

Tryckledningen ar tilltappt

Sugledningen ar tilltppt

Otathet pa sugsidan

Externt forfilter (option) till-

tappt

SLITAGEDELAR
Slitagedelar tacks inte av garantin.

Foljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:

o Pumphijul

FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten ar inte frostsaker och ska avin-
stalleras och l&ggas undan fér férvaring
om frost férvantas.

Foérvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mgjligt, ren-
gor den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

TEKNISKA DATA

ProMax Garden Classic
Méarkspanning
Markfrekvens
Berakningseffekt
Kapslingsklass

Luftburet buller

Anslutning sug-/trycksida
(innerganga)

hdgst

Tryck

Atgird

« » Oppna uttagsstallet pa
trycksidan

o Lagg tryckslangen utan
veck

« Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

o Lagg sugslangen utan
veck

Atgarda otatheten péa sug-

sidan

Reng0r forfiltret

o T6ém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mdjligt.

o Rengor apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

o Forvara apparaten torrt och frostfritt.

o Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

AVFALLSHANTERING

Denna apparat far inte kastas i hushalls-
soporna! Folj foreskrifterna for avfallshan-
tering. Klipp av kabeln sa att apparaten
inte langre kan tas i drift.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bar 4,1 4.4
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Kapacitet hogst I/tim 2900 4200

Uppfordringshdjd hogst m 41 44
Sughojd hogst m 8 8
Natkabel Langd m 1,5 1,5
Matt Langd mm 354 364
Bredd mm 180 180
Hojd mm 251 251
Vikt kg 8,7 8,9
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Tallad ostoksella ProMax Garden
Classic 3000/4500 olette tehnyt hyvéan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti 1api
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyoét talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kaytén ohjeita.

Sailyttdkaa tdma kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
toohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta.

o Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

El OHJE

Tietoja asioiden ymmartamiseksi parem-
min.
Muita ohjeita

(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

—  Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

O A ProMax Garden Classic

3000/4500
1 Kantokahva
2 Paalle/pois-keinukytkin
3 Painepuolen liitanta

30,9 mm (1") sisakierre

4 Vedentayttdruuvi
Imupuolen liitanta
30,9 mm (1") sisakierre
Vedenpoistoruuvi
Pumppukotelo
Pumppujalusta
Moottorin kotelo

0 Verkkoliitantdjohto

1 Kondensaattorikotelo

()]

= =2 O 00N O®

E] OHJE

Laite sisaltda valurautaa, joka on luonnol-
lisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen
toimintaan tama ei vaikuta.

Maaraystenmukainen kaytto

ProMax Garden Classic 3000/4500, jota

seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa

kayttda ainoastaan seuraavasti:

o Sdilididen siséllén siirto- ja tyhjennys-
pumppaus, esim. uima-altaat.

o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

o Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

o Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
Oista.
— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint.

2 mm.

o Teknisten tietojen kaytté ja noudattami-

nen.
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Mahdollinen virheellinen kayttd

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttoon (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

o Ei sovellu merivedelle.

o Likavettd ei koskaan saa pumpata.

o Eisaa yhdistaa kayttdveden syottéon.

o Eisovellu juomavedelle.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
téon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

TURVAOHJEET

Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vahenty-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on
annettu opastusta laitteen tur-
vallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta
mahdollisesti seuraavat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua
lasten toimesta ilman valvon-
taa.

Sahkoliitanta
o Laitteen saa yhdistdd vain silloin, kun

laitteen ja virransyo6ton tiedot vastaavat
toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa
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itse laitteessa, pakkauksessa tai tassa
kayttdohjeessa.

o Laite on varmistettava vikavirtasuoja-
laitteella, jonka nimellisvikavirta on
enintadan 30 mA.

o Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttéon sopivia (roiskevedelta suojat-
tuja).

o Pistokeliitinnat on suojattava kosteu-
delta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Vaarallinen séhkéjannite. Sahkodisku voi
johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoi-
hin! Ennen veteen kasin koskettamista
on vedessa olevat jannitteella >12V AC
tai >30V DC varustetut laitteet kytket-
tava jannitteettomiksi ja varmistettava
uudelleenkytkentaa vastaan.

e Pumppua ei saa altistaa sateelle tai
kayttaa kosteassa ymparistossa.

Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia,
ei laitetta saa kayttaa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahko-
johdosta.

« Johdot on asennettava niin, etta ne ei-
vat paase vaurioitumaan ja ettéd kukaan
ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat
saa avata vain silloin, kun kayttdoh-
jeessa nimenomaisesti kehotetaan néin
tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia ja lisatarvikkeita.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.
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o Liitantajohtoja ei voi vaihtaa uusiin. Jos
jokin johto on vaurioitunut, laite tai sen
osat on havitettava.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN JA
KYTKEMINEN

El OHJE

Pumpun aanien vahentédmiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

o Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssa asennuksessa on kiinni-
tettdva huomiota siihen, ettéd pumpun
tyhjentédmista varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittavan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
sailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

o Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
t&a vain imunkestavia tyhjidletkuja.

El OHJE

OASE suosittelee:

o Varusta imuletku esisuodattimella ja ta-
kaisku- tai polkuventtiililla.

o Kiinnita lisaksi imuletku (sido se esim.
puupaaluun) pumpun painon keventa-
miseksi.

(OB

« Kierra 25,0 mm sisahalkaisijalla (1") va-
rustettu imu- ja paineletku liitantdihin.

KAYTTO

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisvaa-

ran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

o Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden syo6ttd puuttuu, voi viela
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.

o Kytke verkkojannite pois paaltéd ennen
toita laitteelle.

o Kytke pumppu irti sdhkdverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna
veden jaahtya.

Laitteen kdyttoonotto

Ennen ensimmaista kayttba pumppu on
taytettava ja ilma poistettava imujohdosta.
llman poistaminen imujohdosta voi kestaa
jopa 10 minuuttia.

Toimit nain:

Y

1.Kierra vedentayttdruuvi irti.

2. Tayta vetta tayttdaukkoon sen ylivuota-
miseen saakka.

3.Kierra vedentayttéruuvi
paikoilleen.

4.Avaa tarvittaessa painejohto.
5.Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

6. Kytke pumppu paalle.
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessa on viela ilmaa.

takaisin
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Laitteen poistaminen kaytosta
Toimit nain:

1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.

4.Avaa lisdksi imujohtoon asennetut ta-
kaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jadmavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisddnimuaukosta.

HAIRIONPOISTO

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
oD

5.Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuo-
lelta.

6.Kierra vedenpoistoruuvi irti ja anna jal-
jella olevan veden valua pois pumppua
kallistamalla.

7.Kierra vedenpoistoruuvi
paikoilleen.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiiviste
on paikoillaan ja toimintakykyinen.

takaisin

Seuraava varoitusohje koskee kaikkia tita. Poikkeukset on merkitty nain »'.

A VAROITUS
Vaarallinen sahkéjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

Ennen téiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentda vastaan.
¢ Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien lait-

teiden verkkojannite kytkettava pois paalta.

Toiden lopettamisen jalkeen:

o Palauta kaikki kayttoonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairidé Syy
Pumppu ei kdynnisty
paalta

Virransyo6tté katkennut
Vikavirtasuojakytkin on

lauennut

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jalkeen pois
paalta

Pumppu ei pumppaa ollen-
kaan tai ei tarpeeksi
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Pumppu on kytketty pois

Pumppua ei ole riittavasti
taytetty vedella

Korjaus
Kytke pumppu paalle

Tarkasta sahkopistoliittimet
Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota
sen jalkeen yhteyttd OASE-
huoltoon

Ylikuormitussuoja on kytke- | « Puhdista imupuolen
nyt pumpun pois paalta yli-
kuumenemisen takia
Tukos imupuolella

liitdnta ja imujohto
« Anna pumpun jaahtya
» Puhdista sisdanimu-
aukko ja imujohto
Tayta pumppu ja varmista,
etta taytetty vesi ei valu
pois painepuolen kautta
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Hairio Syy

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Vuoto imupuolella
Ulkoinen esisuodatin

Korjaus

e ¥ Avaa ottopaikka
painepuolella

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Puhdista imupuolen
liitdnta ja imujohto

¢ Asenna imuletku ilman
taittokohtia

Poista vuoto imupuolella

Puhdista esisuodatin

(lisdvaruste) tukkeutunut

KULUVAT OSAT
Kuluvat osat eivat kuulu takuun piiriin.

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:

e juoksupyora

VARASTOINTI/TALVISAILYTYS

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava
ja sailytettdva varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Classic
Nimellisjannite
Nimellistaajuus
Nimellisteho
Kotelointiluokka
limamelupaastot

Liitnta imu-/painepuoli
(sisakierre)

enintaan

Paine
Pumppausmaara
Pumppauskorkeus

enintaan
enintaan

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
tédnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

o Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltd suojatussa paikassa.

« Al3 upota verkkopistoketta veteen.

HAVITTAMINEN

T&ta laitetta ei saa havittaa talousjatteiden
mukana! Kayta sitéd varten olemassaole-
vaa palautusjarjestelmaa. Tee laitteesta
tatd ennen kayttdkelvoton leikkaamalla
kaapelit poikki.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB (A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bar 4.1 4.4
I/h 2900 4200
m 41 44
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Imukorkeus
Verkkoliitantajohto
Mitat

Paino
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enintaan
Pituus
Pituus
Leveys
Korkeus

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Classic 3000/4500

1,5
354
180
251
8,7

1,5
364
180
251
8,9



Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézéljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Garden
Classic 3000/4500 megvasarlasaval jo
doéntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készllékkel. Az készii-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatoban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi eléirasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
utmutatét. Ha masnak adja a késziléket,
adja oda ezt a hasznalati Utmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatoban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

o A figyelmeztetés figyelmen kivul
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
sérlléseket okozhat.

El UTMUTATAS

A jobb megértést szolgald informaciok.
Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS
Attekintés
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Hordfogantyu
2 Be/Ki billenékapcsold

3 Nyomdoldali csatlakozas
30,9 mm (1") belsé menetes

4 Vizbetolt csavar

5 Szivooldali csatlakozo

30,9 mm (1") belsé menetes
Vizleereszt6 csavar
Szivattyuhaz
Szivattyu-labazat
Motorhaz
0 Halozati csatlakozo vezeték
1 Kondenzatorhaz

= =2 0O 00N O®

E] UTMUTATAS

A készilék ontott vasat tartalmaz, amely
természetes korrézios folyamatnak van
kitéve. A készllék mikodését ez nem
befolyasolja hatranyosan.

Rendeltetésszerii hasznalat
ProMax Garden Classic 3000/4500, a to-
vabbiakban: ,készulék”, kizarélag csak a
koévetkez6képpen hasznalhato:
o At- és kiszivattyuzas tartalyokbdl, pl.
Uszémedencékbdl.
o Vizzel torténd ellatas és ontozés.
o Tiszta viz vagy esdviz szallitasa.
o Viz vételezése kutbol.
— Csak vizzel torténd ellatasra és
ontozésre!
o Viz vételezése eslviz tarolokbol vagy
ciszternakbdl.
— A vizben |évé részecskék szem-
csemérete: max. 2 mm.
o Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett.
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Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

o A készilék nem valo tartds lizemelésre
(pl. tartés keringtetd Gzemelés tonal).

¢ S0s vizhez nem alkalmas.

o A készllékkel soha nem szabad
szennyvizet szallitani.

o Nem szabad ivéviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

¢ Ivévizhez nem alkalmas.

 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egytt alkalmazni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A jelen készuléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességd, ill.
hianyos  tapasztalattal és
megfeleld tudassal rendelkez6
szemelyek akkor kezelhetik, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy a
készlulék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eliga-
zitasban részesultek, és me-
gértették az ebbdl eredd ves-
zélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal
végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem all-
nak fellgyelet alatt.
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Elektromos csatlakoztatas

o Csak akkor csatlakoztassa a készii-
Iéket, ha a késziilék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A
készulék adatai a tipustablan, a csoma-
golason vagy ebben az utmutatoban
talalhatéak meg.

o Akészuléket maximum 30 mA névleges
aramerésségli  hibaaram-védelemmel
kell ellatni.

e A hosszabbité vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban térténé has-
znalatra (froccsend viz elleni védelem).

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziiléket csak elbirasszerlien tele-
pitett dugaszoléaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos lUizemeltetés

o Veszélyes elekiromos fesziiltség.
Aramiités okozta haldlos vagy stlyos
sérilések lehetségesek! Mielétt vizbe
nyulnak, a 12VAC -t vagy 30V DC-t
meghalado fesziiltséggel izemeld kés-
zllékeket fesziiltségmentesiteni kell, és
biztositani kell Gjrabekapcsolas ellen.

o A szivattyut ne tegye ki esének, és ne
hasznalja vizes vagy nedves kornyezet-
ben.

o Sérilt elektromos vezetékek vagy sérilt
haz esetén a készuléket tilos Uzemel-
tetni.

o Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a
csatlakoz6 vezetéknél fogval!

o A vezetékeket sérllésektdl veédetten
fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennuk.

o Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a
hozza tartoz6 részek hazat, ha erre az
utmutato kifejezetten felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
készlléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Fordul-
jon felhatalmazott tgyfélszolgalati pon-
thoz vagy kétség esetén a gyartéhoz,
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ha az adott probléma nem sziintethet6
meg.

o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miszaki valto-
ztatasokat a késziiléken.

e A csatlakoz6 vezetékek nem cserél-
heték ki. Ha sérilt a vezeték, artal-
matlanitsa a készuléket, ill. az adott
részegyseéget.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

El UTMUTATAS

A szivattyu zajainak csokkentésére a szi-
vattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallo tomlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6halézatra.

« Allitsa fel a szivattyut szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén Ugyelni kell arra,
hogy a szivattyu lelritéséhez
megfelelé méretl tartalyt lehessen a
leeresztd csavar ala helyezni.

o A szivattyut lehet6ség szerint magasab-
ban kell felallitani a kiszivattyuzni kivant
viztérolondl. Ellenkezé esetben a szi-
vattyu és a szivotdomld kdézé nyomés-
biztos szelepet kell felszerelni.

o Csak nyomasallé vakuumtémlét szabad
hasznalni a nyoméoldalon és a
szivooldalon.

E] UTMUTATAS

Az OASE javaslata:

o A szivévezetéket ajanlott elészlirével
és visszacsap6 vagy labszeleppel fels-
zerelni.

o A szivotomlét kiegészitd rogzitéssel
kell ellatni (pl. facovekhez kikétni) a
szivattyu sajat sulyatdl torténd teher-
mentesitéséhez.

OB

e Csavarjon 25,0 mm (1") belsé atmeérdéja
szivo-, ill. nyométdémlét a csatlakozokra.

UzZEM

A FIGYELMEZTETES
Sérllésveszély forré viz miatt.
Testrészek éghetnek meg.

o Hibas elektronika vagy hianyzé
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattyuban talalhato viz erésen fel-
melegedhet.

o A késziiléken végzendd munka
megkezdése elétt kapcsolja le a
halozati feszlltséget.

o Valassza le a hal6zatrdl a szivattyut az
épuletben talalhato biztositékkal, vagy
hdzza ki a dugaszt, és hagyja lehiini a
vizet.

A késziilék iizembe helyezése

Az els6 hasznalat el6tt a szivattyut fel kell
tolteni, és légteleniteni kell a szivoveze-
téket. A szivovezeték légtelenitése akar
10 percig is eltarthat.

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

ocC

1.Csavarja ki a vizbetdltd csavart.

2.Toltsén addig vizet a betdltényilasba,
hogy kifolyjon.

3.Csavarja vissza a vizbet6ltd csavart.

4.Adott esetben nyissa ki a nyomodveze-
téket.

5.Csatlakoztassa a haldzati
kozédugaszt az aljzathoz.

csatla-

6.Kapcsolja be a szivattyut.
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozé vizben még levegb talalhato.
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A késziilék Gizemen kiviil helyezése
Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

1. A szivattyu kikapcsolasa

2.Huzza ki a halozati csatlakozédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomévezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe
épitett visszacsap6 szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-
zafolyhat a témlében és kifolyhat a
szivonyilason keresztil.

ZAVARELHARITAS

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
oD

5.Tavolitsa el a csatlakoztatott toml6ket a
nyomé- és szivéoldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a
szivattyut megddntve hagyja kifolyni a
maradék vizet.

7.Csavarja vissza a vizleeresztd csavart.
— Ugyeljen a témités meglétére és
mikddéképességeére.

A kovetkezd figyelmeztetés minden munkalatra vonatkozik. A kivételek ' jeldléssel van-

nak megjeldlve.

VAN FIGYELMEZTETES
Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

o Kapcsolja ki a készlléket, huzza ki a halozati csatlakozédugaszt, és biztositsa a kés-

ziiléket bekapcsolas ellen.

o A vizbe Iépés vagy vizbe nyulas el6tt a vizben [évd valamennyi eszkdzt fesziiltség-

mentesiteni kell.
A munkalatok befejezése utan:

« Allitsa helyre az lizembe helyezés feltételeit.

Hiba Ok

A szivattyd nem indul el.
solva.

Az dramellatds megs-

zakitva.

A hibaaram-védelem kiol-

dott.

A szivattyu révid mikodés
utan lekapcsol.

Szivoéoldali dugulas
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A szivattyu ki van kapc-

Megoldas
A szivattyu bekapcsolasa

Ellenérizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
Kapcsolja ki a szivattyut, és
huzza ki a halozati csatla-
kozddugaszt. Ezt kdvetben
vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.

A tulterhelés elleni védelem |« Tisztitsa ki a szivooldali
tulmelegedés miatt le-
kapcsolta a szivattyut.

csatlakozot és a szivove-
zetéket.

¢ Hagyja leh(ini a szi-
vattyut.

o Tisztitsa ki a szivonyilast
és a szivovezetéket.
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Hiba
A szivattyu nem szallit,
vagy elégtelen a szallitott

Ok

A szivattyu nincs kell6
mértékben feltdltve vizzel.

Megoldas

Toltse fel a szivattyut és
biztositsa, hogy a betdltott

mennyiség.

A nyomovezeték

elzarédott.

A szivovezeték elzarddott.

Tdmitetlenség a szivoolda-

A kuls6 el6szird (opcid)

lon
eldugult.
KOPOALKATRESZEK
A kopodalkatrészekre nem vonatkozik a
szavatossag.

A kovetkez6 komponensek kopodal-
katrészek, és azokat csak az OASE szer-
viz cserélheti:

o jardkerék

TAROLAS / TELELES

A késziilék nem fagyallo, és varhaté fagy

esetén le kell szerelni és megfeleléen el

kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

« Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készullék sériléseit.

viz ne folyjon el a

nyomooldalon keresztul.

o ¥ Nyissa ki a vételezési
pontot a nyomaooldalon.

o A nyomotomiét
megtorésektdl mentesen
vezesse el.

o Tisztitsa ki a szivéoldali
csatlakozot és a szivove-
zetéket.

o A szivotomlét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

Szilintesse meg a tomitet-
lenséget a szivooldalon.
Tisztitsa ki az el6sz(r6t.

o Az O0sszes toml6t, csOvezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
Uriteni.

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérllt alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon, fagymentes
helyen kell tarolni.
e A halbzati csatlakozéodugaszt nem

szabad a vizbe meriteni.

MEGSEMMISITES

A késziléket nem szabad haztartasi hul-
ladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre
kijelolt visszavételi helyeket hasznalja.
Elétte a kabel levagasaval tegye has-
znalhatatlanna a késziléket.
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Classic
Méretezési fesziiltség
Méretezési frekvencia
Méretezési teljesitmény

Védettségi fokozat

Leveg6 hangkibocsatas
Szivé-/nyomooldali csatlakozo

(belsé menetes)
Nyomas

Szallitott mennyiség
Szaéllitasi magassag

Szivémagassag

Halbézati csatlakozé vezeték

Méretek

Suly

74

maximum

maximum
maximum
maximum
Hossz
Hossz
Szélesség
Magassag

3000
V AC 230
Hz 50
w 600
IP 44
dB(A) 78
mm 30,9
" 1
bar 41
I/6 2900
m 41
m 8
m 1,5
mm 354
mm 180
mm 251
kg 8,7

ProMax Garden Classic 3000/4500

4500
230
50
900
IP 44
80
30,9

4.4
4200
44

1,5
364
180
251
8,9



Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc
ProMax Garden Classic 3000/4500, do-
konali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytaé instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bez-
pieczenstwa pracy w odniesieniu do prawi-
diowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sa kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

I\ o0sTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng
sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi
obrazeniami.

El WSKAZOWKA

Informacje stuzace lepszemu zrozumie-
niu tekstu.

Dalsze wskazowki

(J A Odnoénik do rysunku, np. rysunek
A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU
Przeglad

(O A | ProMax MudDrain 3000/4500
1 Rekojes¢
2 Wigcznik/wytacznik przechyiny

Przytacze strona cis$nienia
30,9 mm (1") gwint wewnetrzny

4 Korek wlewu wody

Przytgcze strona ssania
30,9 mm (1") gwint wewnetrzny

Korek spustu wody
Obudowa pompy
Podstawka pompy
Obudowa silnika

0 Sieciowy przewdd podtacze-
niowy

11 Obudowa kondensatora

(&)}

= O 00 N >

El WSKAZOWKA

W urzgdzeniu zastosowano czesci ze-
liwne, ktére podlegajg naturalnemu pro-
cesowi korozji. Nie wywiera to wptywu na
dziatanie urzadzenia.

Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem

ProMax Garden Classic 3000/4500, zwany

dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany

wytgcznie w nastepujgcy sposob:

e Przepompowanie i wypompowanie
wody ze zbiornikéw, jak np. basenow
ptywackich.

« Nawadnianie i podlewanie.

e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.

o Pobieranie wody ze studni.

— Tylko do nawadniania i podlewania!

o Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czbéwki lub cystern.

— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.
2 mm.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z

danymi technicznymi.
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Mozliwe bledne uzytkowanie

W stosunku do tego urzgdzenia obowig-

Zujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowaé¢ w trybie pracy ciagtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

« Nie nadaje sie do stonej wody.

o Nigdy nie pompowac Sciekow.

e Nie podigcza¢ do instalacji z wodg
pitna.

« Nie nadaje sie do wody pitnej.

« Nie nadaje sie do celéw rzemiesIni-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami tatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fi-
zycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych
niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nad-
zorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zo-
stang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformo-
wane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

Dzieciom zabrania sie zabawy
z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci ser-
wisowe uzytkownika nie mogag
by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;j.
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Przytacze elektryczne

o Urzadzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy
parametry elektryczne urzadzenia i za-
silania energig sg zgodne. Dane urza-
dzenia znajdujg sie na tabliczce zna-
mionowej na urzgdzeniu; na opakowa-
niu lub w niniejszej instrukciji.

o Urzgdzenie musi by¢é zabezpieczone
wytgcznikiem réznicowoprgdowym, ze
znamionowym pradem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodoéw i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu  (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

o Polgczenia wtykowe powinny by¢ chro-
nione przed wilgocig.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko
do prawidtowo zainstalowanego
gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

» Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez po-
razenie pragdem sg mozliwe! Przed wto-
zeniem rgk do wody nalezy wytgczy¢
urzgdzenia spod napiecia >12V AC lub
>30V DC i zabezpieczy¢ przed ponow-
nym witgczeniem.

o Nie naraza¢ pompy na opady atmosfe-
ryczne i nie uzytkowaé jej w mokrym
badz wilgotnym otoczeniu.

e W przypadku uszkodzonych przewo-
dow lub uszkodzonej obudowy nie
wolno uzytkowaé urzadzenia.

o Nie podnosi¢ ani nie ciagng¢ urzadze-
nia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy ukfada¢ w taki spo-
séb, aby byly zabezpieczone przed
uszkodzeniami i nie stanowity niebez-
pieczenstwa potkniecia sie.

o Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy
urzagdzenia oraz nalezgcych do niego
elementdw, jesli nie jest to wyraznie za-
lecane w instrukgiji.

e Przy urzgdzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrécic sie do
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autoryzowanego punktu serwisowego
lub w razie watpliwosci do producenta.

o Stosowaé tylko oryginalne czesci za-
mienne i akcesoria przeznaczone do
tego urzadzenia.

o Nigdy nie dokonywac przerdbek tech-
nicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢ wy-
mieniane. Urzgdzenie lub podzespoty
urzgdzenia nalezy oddac¢ do utylizacji w
przypadku uszkodzenia przewodu.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

El WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy jg
potaczy¢ z rurociggiem za pomocg po-
datnego weza cisnieniowego.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwroci¢ uwage, zeby do oprdzniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek
spustowy.

o Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wy-
zej niz poziom wody w zbiorniku, z kto-
rego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowaé zawér ci-
Snieniowy pomiedzy pompg a wezem
ssgcym.

o Zastosowa¢ wytgcznie przewody nie
ulegajgce deformacji pod wpltywem
podcisnienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i cisnienia.

El WSKAZOWKA

Firma OASE zaleca:

o Przewdd ssacy nalezy wyposazy¢ w
filtr wstepny i zawor przeciwzwrotny lub
zawor w koszu ssawnym.

o Waz ssgcy dodatkowo przymocowac
(np. do stupka), zeby jego masa nie
obcigzata pompy.

OB

o Waz ssacy lub cisnieniowy o $rednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykreci¢ do
przytaczy.

EKSPLOATACJA

N\ osTrRzEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca
wodag!

Niebezpieczenstwo doznania opar-

zenia.

o W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpic¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.

o Przed rozpoczeciem prac przy urza-
dzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sie-
ciowe.

o Odigczy¢ pompe od sieci prgdowej wy-
faczajgc bezpiecznik lub wyciggajac
wtyczke i poczekac, az ulegnie ochto-
dzeniu.

Rozruch urzadzenia

Przed pierwszym uzyciem nalezy catkowi-
cie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ prze-
wod ssacy. Odpowietrzenie przewodu
ssgcego moze trwaé do 10 minut.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-
jacy:

ocC

1. Wykreci¢ korek wlewu wody.

2.Do otworu wlewu wlewa¢ wode, az za-
cznie sie przelewac.

3. Wkreci¢ znoéw korek wlewu wody.

4.W razie potrzeby otworzy¢ przewdd ci-
Snieniowy.

5.Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

6. Wigczy¢ pompe.
— Pompa zaczyna natychmiast praco-
waé. W wyptywajgcej wodzie znaj-
duje sie jeszcze powietrze.
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Wylaczanie urzadzenia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-
Jacy:

1. Wytgczanie pompy

2.Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
3.Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do

stanu  bezcisnieniowego otwierajgc
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzy¢é zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wylgczeniu moze sptyng¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyngé przez otwér ssania
pompy.

USUWANIE USTEREK

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

(OD

5.0dtgczy¢ weze podigczone na stronie
ssania i ci$nienia.

6. Wykrecic¢ korek spustu wody i przechy-
lajac pompe spuscic reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.
— Zwrd6ci¢ uwage, zeby byta podtozona

uszczelka w nienagannym stanie.

Ponizsze ostrzezenie dotyczy wszystkich czynnosci wykonywanych przy pompie. Wy-

jatki sg oznaczone przez »'.

I\ o0sTRZEZENIE
Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wylgczy¢ urzadzenie, wyciggna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed

ponownym wigczeniem.

¢ Przed wejsciem do wody lub wtozeniem ragk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byty znéw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Przyczyna

pragdowe

Zadziatat bezpiecznik
réznicowo-prgdowy

Pompa wytgcza sie po krét-  Zabezpieczenie przecigze-
niowe wylgczyto pompe z

kim czasie pracy

Pompa jest wylgczona
Przerwane zasilanie

Srodki zaradcze

Wigczy¢ pompe

Sprawdzi¢ elektryczne

ztgcza wtykowe

Wytgczy¢ pompe i wycia-

gnac¢ wtyczke sieciowg. Po-

tem skontaktowac sie z

serwisem OASE

e Oczysci¢ przytacze i
przewod na stronie ssa-

powodu przegrzania nia
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e Poczekac, az pompa ule-
gnie ochfodzeniu
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Usterka

Pompa nie ttoczy lub nie-
dostateczna wydajno$¢ tto-
czenia

Przyczyna
Zatkanie na stronie ssania

Pompa niedostatecznie
napetniona wodg

Zamkniety przewod
cisnieniowy

Zamkniety przewdd ssacy

Nieszczelnos$é na stronie
ssania

Zatkany peryferyjny filtr
wstepny (opcja)

Srodki zaradcze
» Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssgcy

Napetni¢ pompe wodg i

upewnic sie, ze wlewana

woda nie wyptywa na stro-

nie cisnieniowe;j

o ¥ Otworzy¢ zawor po-
bierania na stronie ci-
Snieniowej

» Waz cisnieniowy utozyé
bez zataman

e Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia

» Waz ssacy utozy¢ bez
mocnych zagieé

Usung¢ nieszczelnos¢ na

stronie ssania

Oczyscic filtr wstepny

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Czesci ulegajgce zuzyciu nie sg objete
gwarancja.

Nizej wymienione podzespoty to czeéci
ulegajagce zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

o Wirnik

MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wy-
padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane
najpozniej przed zapowiadanym mrozem.
Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:
o Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest

to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne

czyszczenie i skontrolowaé je pod
wzgledem uszkodzenh.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

o Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymienic¢ wadliwe czesci.

e Urzgdzenie nalezy przechowywaé¢ w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

o Nie zanurza¢ wtyczki w wodzie.

USUWANIE ODPADOW

Urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojem-
nika na odpady komunalne! Urzgdzenia
nalezy utylizowac tylko poprzez przewi-
dziany do tego system zwrotéw. Przed
przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢
przewdd zasilajgcy urzadzenia.
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DANE TECHNICZNE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Napigcie znamionowe V AC 230 230
Czestotliwos¢é znamionowa Hz 50 50
Moc znamionowa maksymalna w 600 900
Stopien ochrony IP 44 IP 44
Emisja hatasu dB(A) 78 80
Przytgcze strona ssania/cisnienia mm 30,9 30,9
(gwint wewnetrzny) " 1 1
Cisnienie bar 41 4.4
Wydajnos¢ ttoczenia maksymalna I’h 2900 4200
Wysokos¢ ttoczenia maksymalna m 41 44
Wysokos¢ ssania maksymalna m 8 8
Sieciowy przewdd podtgcze- Dtugosé m 1,5 1,5
niowy
Wymiary Dtugosé mm 354 364
Szerokosé mm 180 180
Wysokosé mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9

80 ProMax Garden Classic 3000/4500



Preklad originalu Navodu k pouziti.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE
Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Garden Classic
3000/4500 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouziti
a dobfe se s vasim novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pristrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpenostni
pokyny pro sprdvné a Dbezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou

klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

YA VAROVANI

o Oznacuje moznou nebezpecnou si-
tuaci.

o PFi nedodrzeni mizou byt dusledkem
smrt nebo tézka zranéni.

E] UPOZORNENI

Informace, které slouzi k lepSimu poro-

Zumeni.

DalsSi pokyny

() A Odkaz na jeden z obrazku., napr.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU

Prehled

(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
Uchyt k noseni

2 Kolébkovy spina¢

3 PFipojka strana vytlaku
30,9 mm (1") vnitfni zavit

4 Sroub pro naplnéni vodou

5 Pfipojeni strana sani

30,9 mm (1") vnitfni zavit
Sroub pro vypuéténi vody
Téleso Cerpadla
Patka Cerpadla
Plast motoru

0 PFipojné vedeni

1 Plast kondenzéatoru

= =2 O 00N

E] UPOZORNENI

PFistroj obsahuje lité Zelezo, které
podléha pfirozenému procesu koroze.
Funkce pfristroje tim neni negativné
ovlivnéna.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
ProMax Garden Classic 3000/4500, dale
jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné
podle nize uvedenych pokynu:
o PfeCerpavani a odc€erpavani nadrzi,
jako napftiklad bazénd.
o ZavlaZovani a zalévani.
« Cerpani gisté vody nebo destové vody.
e Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlaZzovani a zalévani!

Odbér vody z nadrzi na deStovou vodu

nebo z cisteren.

— Velikost ¢astecek ve vodé: max. 2
mm.

Provoz pfi dodrzeni technickych tdaj.
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Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

¢ Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

« Nenapojujte na domaci zasobovani pit-
nou vodou.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat pro  komercni
primyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

nebo

BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi  nebo  nedo-
statkem zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny 0 bezpe€ném
pouzivani pristroje a mohou z
tohoto duvodu vzniknout nebe-
zpedi.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

Elektricka pripojka

o Pfistroje zapojujte pouze tehdy, sho-
duji-li se elektrické udaje pfistroje s
Udaji napajeni proudem. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku
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pristroje, na obalu nebo v tomto
navodu.
o Pfistroj musi byt zajistén pomoci

ochranného zafizeni chybného proudu
s jmenovitym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi
byt uréeny k uziti ve venkovnim
prostiedi (odstfikujici voda).

o Chrante zasuvkové spojeni pred vlh-
kosti.

o Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky in-
stalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

o Nebezpecné elektrické napéti. Smrt
nebo t&Zka zranéni elektrickym
proudem jsou mozné! Dfive, nez sah-
nete do vody, odpojte vodni pfistroje s
napétim >12VAC nebo >30VDC od
napéti a zabezpecte je proti opéto-
vnému zapnuti.

o Cerpadlo nevystavujte desti, ani ho
nepouzivejte v mokrém nebo vihkém
prostredi.

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo
poskozeném krytu nesmi byt pristroj
provozovan.

o Pfistroj nenoste ani netahejte za elek-
trické vedeni.

o Vedeni pokladejte tak, aby bylo
chranéno pred poskozenim, a dbejte na
to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pristroje nebo prislusné
dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslo-
vené vyzvani v navodu.

o Provadéjte na pfistroji jenom prace,
popsané v tomto navodu. Pokud nelze
problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zdkaznicky servis nebo v
pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na
pFistroji.
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o Pfipojovaci vedeni nelze vyménit.
Pristroj resp. komponenty v pfipadé
poskozeni vedeni zlikvidujte.

INSTALACE A PRIPOJENI

El UPOZORNENI

Za ucelem snizeni hluénosti ¢erpadla
spojte ¢erpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni odol-
ného vidi tlaku s potrubni siti.

« Cerpadlo postavte vodorovné a a sta-
bilné na suché misto.

— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdhovani ¢erpadla pod
vypoustécim Sroubem umisténa
velka zachytna nadoba.

o Cerpadlo postavte vySe, nez je
zasobnik vody, ktery se méa od&erpavat.
Jinak namontujte mezi Cerpadlo a saci
hadici ventil odolnou vuéi tlaku.

o Na strané tlaku a na strané nasavani
pouZivejte pouze vakuové hadice.

E] UPOZORNENI

OASE doporucuje:

o Saci vedeni vybavte prfedfazenym filt-
rem a zpétnym ventilem nebo noznim
ventilem.

o Dodatec¢né upevnéte saci hadici (napf.
uvazte k drevénému koliku), abyste
Cerpadlu odleh€ili od vlastni vahy.

OB

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitinim pramérem (1") naSroubujte na
pfipojky.

PROVOZ

AN VAROVANI

Nebezpeci zranéni horkou vodou!

Nebezpeci popaleni ¢asti téla.

« V pripadé defekini elektroniky nebo
chybéjiciho pfivodu vody na strané
nasavani maze dojit k silnému zahrati
zbylé vody v Cerpadlu.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim,
vypojte sitova napéti.

« Cerpadlo odpojte od sit& pomoci
domacich pojistek, nebo vytahnéte
zastréku a vodu nechte vychladnout.

Uvedeni pristroje do provozu.

Pfed prvnim pouzitim musi byt ¢erpadlo
naplnéno a saci vedeni odvzdu$néno.
Odvzdusnéni saciho vedeni mlze trvat az
10 minut.

Postupujte nasledovné:

cC

1.Vysroubujte Sroub pro napInéni vodou.

2.Do plniciho otvoru naplite vodu, dokud
nepretece.

3.Sroub pro naplnéni vodou opét zasrou-
bujte.

4.Pfipadné oteviete tlakové vedeni.
5.Zasunite zastréku do zasuvky.

6.Zapnout Cerpadlo.
— Cerpadlo zagne okamzité &erpat. Ve
vytékajici vodé se jesté nachazi
vzduch.
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Odstaveni pristroje z provozu
Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti Eerpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4.Kromé& toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho ve-
deni.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru €erpadla.

ODSTRANOVANi PORUCH

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
oD

5.Odstrante pfipojené hadice na strané
tlaku a sani.

6. VySroubujte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim Cerpadla.

7.Sroub pro vypusténi vody opét zasrou-
bujte.

— Dbejte na pfitomnost a funk&énost
tésnéni.

Nasledujici varovny pokyn plati pro vSechny prace. Vyjimky jsou oznaceny nasledovné

o

A VAROVANI
Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zacatkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytahnéte zastréku a pfistroj zajistéte proti zapnuti.
o Pred vstupem nebo pred sahnutim do vody vzdy odpojte vSechny pfistroje

nachazejici se ve vodé od sitového napéti.

Po ukongéeni praci:

e Zabezpecte vSechny predpoklady pro obétovné uvedeni do provozu.

Porucha Pricina

Cerpadlo se nerozbiha

preruSeno

Pojistka chybného proudu

vypadla

Cerpadlo po kratké dobé
chodu vypne

Strana nasavani ucpana
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Cerpadlo je vypnuté
Napéjeni proudem je

Naprava
Zapnuti Cerpadla

Zkontrolovat elektrické
zasuvky

Vypnéte Cerpadlo a
vytahnéte zastréku. Kon-
taktujte servis OASE

Jisténi pfed pretizenim Cer- | o VyCistéte pFipojku na
padlo vypnulo kvuli pfehrati

strané nasavani a saci
vedeni

o Nechte ¢erpadlo vychlad-
nout

« VycGistéte nasavaci otvor
a saci vedeni
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Porucha

Cerpadlo nederpa nebo
Cerpa nedostatecné

Pricina
Cerpadlo neni dostateéné
napinéno vodou

Naprava

Cerpadlo naplfite a
zajistéte, aby naplnéna

Tlakové vedeni zaviené

Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani

Externi predrazeny filtr (vo-

voda nevytékala stranou

tlaku

« ¥ Oteviete odbérné
misto na strané tlaku

« Nainstalujte tlakovou
hadici bez zlom(

« Vycistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

« Vedte saci hadici bez
zalomeni

Odstrarite netésnost na

strané sani

Vycistéte predrazeny filtr

litelny) je ucpany

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Na dily podléhajici opotfebeni se nevzta-
huje zaruka.

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

o Obézné kolo

ULOZENIi / PREZIMOVANI

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud

Ize oCekavat mrazivé pocasi, musi byt

odinstalovan a ulozen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné c¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Classic
Jmenovité napéti
Jmenovita frekvence
Jmenovity vykon

maximalni

o Vedkeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdriujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

« P¥istroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené Casti
vymérite.

o Pristroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

o Zastrcku neponofujte do vody.

LIKVIDACE
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano
spole€né s komunalnim odpadem!

Vyuzijte k tomu prosim urCeny systém
odbéru. Pfedtim znemoznéte dalsi pouzi-
telnost zafizeni odfiznutim kabel(.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
W 600 900
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Druh ochrany

Emise hluku

PFipojka strana nasavani/tlaku
(vnitfni zavit)

Tlak

Cerpané mnozstvi

Dopravni vySka

Vyska nasavani

Pfipojné vedeni

Rozméry

Hmotnost
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maximalni
maximalni
maximalni
Délka
Délka
Sitka
Vyska

dB(A)
mm

bar
I’h

3

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Classic 3000/4500

IP 44
78
30,9

4,1

2900
41

1,5
354
180
251
8,7

IP 44
80
30,9

44
4200
44

1,5
364
180
251
8,9



Preklad originalu Navodu na pouzitie

O TOMTO NAVODE NA POUZIVANIE
Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Garden Classic 3000/4500 ste
urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si
starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt" vykonavané len podla prilozeného
navodu.

Bezpodmienetne dodrziavajte
bezpecnostné pokyny pre spravne a
bezpecéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klas-
ifikované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

YA VYSTRAHA

o Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.

o V pripade nereSpektovania méze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-

menie.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU

Prehlad
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Drzadlo
2 Koliskovy spina¢ zap.-vyp.
3 Pripojka na strane vytlaku
30,9 mm (1") vnutorny zavit
4 Skrutka na plnenie vody
5 Pripojka na strane nasavania

30,9 mm (1") vnutorny zavit
Skrutka na vypustanie vody
Teleso Cerpadla
Patka Cerpadla
Teleso motora

0 Privodné sietové vedenie

1 Teleso kondenzatora

= =2 O 00N>

E] UPOZORNENIE

Tento pristroj obsahuje liatinu, ktora
podlieha prirodzenému procesu korozie.
Funkcia pristroja tym nie je narusena.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
ProMax Garden Classic 3000/4500, dalej
nazyvany “pristroj”, sa moze pouzivat iba
nasledovne:
o PreCerpavanie a vy€erpavanie z nadrzi
ako su bazény.
e ZavlaZovanie a polievanie.
« Cerpanie &istej vody alebo daZdovej
vody.
e Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!
e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Velkost zrna Ciastociek vo vode
max. 2 mm.
o Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov.
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Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulacna prevadzka v ja-
zierku).

¢ Nevhodné pre slanu vodu.

¢ Nikdy necerpajte Spinavu vodu.

« Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

¢ Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivat pre komercné
priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

alebo

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento pristroj moézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedosta-
toénymi skusenostami a zna-
lostami, ked su pod dohladom
alebo boli poucené o be-
zpec¢nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpectenstva,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

Deti nesmu vykonavat Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu.

Pripojka elektrickej energie

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zho-
duju elektrické udaje pristroja a napaja-
nia elektrickym pradom. Udaje o
pristroji sa nachadzaju na typovom
Stitku pristroja, na obale alebo v tomto
navode na obsluhu.
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e Pristroj musi byt zabezpeceny
ochrannym zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym prudom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZzovacie rozvody a rozdelovac
prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Chrante zastrékové spoje pred vih-
kostou.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke,
inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

o Nebezpecné elektrické napatie. Smrt
alebo tazké zranenia spdsobené
zasahom elektrického prudu! Skér ako
siahnete do vody, odpojte pristroje s
napatim >12VAC alebo >30VDC a
zaistite ich proti opatovnému zapnutiu.

o Cerpadlo  nevystavujte dazdu a
nepouzivajte ho vo vihkom alebo
mokrom prostredi.

o Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chy-
bnymi elektrickymi vedeniami alebo
chybnym krytom.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elek-
trické vedenie.

o Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani
prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢in-
nosti vyslovne vyzvani v navode na ob-
sluhu.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢&innosti,
ktoré su popisané v tomto navode. Ak
nie je problémy mozné odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zakaznic-
keho servisu alebo v pripade pochyb-
nosti priamo vyrobcu.

o PouZivajte iba originalne nahradné diely
a prislusenstvo pre dany pristro;j.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte tech-
nické zmeny.
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o Pripojovacie vedenia sa nemézu vy-
mienat. Ked je vedenie poskodené,
pristroj, resp. komponenty zlikvidujte.

INSTALACIA A PRIPOJENIE

El UPOZORNENIE

Pre znizenie hluku ¢erpadla spojte Cerpa-
dlo s potrubnou sietou pri instalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

« Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na
suchom mieste.

— Pri intal&cii na pevno dbajte o to,
aby sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala
pod vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velka zachytavacia
nadoba.

« Cerpadlo postavte podla moZnosti vy-
§Sie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma Cerpat. V opa¢nom pripade namon-
tujte medzi Cerpadlo a nasavaciu hadicu
tlakuvzdorny ventil.

o Na strane vytlaku a strane nasavania
pouzivajte len vakuové hadice odolné
vocCi nasavaniu.

El UPOZORNENIE

OASE odporuca:

o Nasavacie potrubie vybavte predfiltrom
a spatnym alebo noznym ventilom.

o Nasavaciu hadicu dodato¢ne upevnite
(napr. ju spojte s drevenym kolikom),
aby ste Cerpadlo odlahgili od jej hmot-
nosti.

OB

e Nasavaciu, resp. tlakovlu hadicu s
vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.

PREVADZKA

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené

horticou vodou!

Popalenie casti tela.

o V pripade poskodenej elektroniky
alebo chybajuceho privodu vody na
strane nasavania méze byt voda, ktora
sa este nachadza v Cerpadle, silne
zahriata.

e Pred pracami na pristroji vypnite
sietové napatie.

« Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zastréku a o vodu nechajte vychladnut.

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred prvym pouZitim sa musi &erpadlo
naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit.
OdvzduSnenie nasavacieho potrubia
méze trvat az 10 minut.

Postupujte nasledovne:

aye

1. Vyskrutkujte skrutku na plnenie vody.

2.0d plniaceho otvoru naplite vodu, az
kym nebude pretekat.

3.Znovu zaskrutkujte skrutku na plnenie
vody.

4.Pripadne otvorte tlakové potrubie.
5.Sietovu zastréku zasunite do zasuvky.

6. Zapnite ¢erpadlo.
— Cerpadlo zaéne ihned &erpat. Vo
vytekajucej vode sa eSte nachadza
vzduch.
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Odstavenie pristroja z prevadzky
Postupujte nasledovne:

1.Vypnutie Cerpadla

2.Vytiahnite sietovu zastrcku.

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily za-
budované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti méze zvySna voda v ha-
dici tiect spat a vytekat cez nasavaci
otvor Cerpadla.

ODSTRANENIE PORUCH

Ked sa ¢erpadlo uplne demontuje:
oD

5.Odstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklonte, aby vytiekla
zvySna voda.

7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vypusta-
nie vody.
— Dbaijte o to, aby bolo tesnenie
pritomné a funkéné.

Pri vSetkych pracach plati nasledujuce vystrazné upozornenie. Vynimky su oznacené s

o

A VYSTRAHA
Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym priadom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.
¢ Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vsetkych

pristrojov, ktoré su vo vode.
Po skonceni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha Pric¢ina

Naprava

Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo sa po kratkej
dobe behu vypne
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Cerpadlo je vypnuté
Preruste napajanie

Spustilo sa ochranné zaria-
denie proti chybnému
prudu

Poistka proti pretazeniu vy-
pla ¢erpadlo kvdli prehriatiu

Upchatie na strane nasava-
nia

ProMax Garden Classic 3000/4500

Zapnutie Cerpadla
Skontrolujte elektrické
zastr¢kové spojenia
Cerpadlo vypnite a vytiah-
nite zastréku. Potom sa
skontaktujte so servisom
OASE

» Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

« Cerpadlo nechajte
vychladnat

« Vygistite nasavaci otvor
a nasavacie potrubie



Porucha

Cerpadlo nederpa alebo
Cerpa nedostatocne

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Pri¢ina
Cerpadlo sa nenapiiia dos-
tato¢ne vodou

Uzavreté tlakové potrubie

Uzavreté nasavacie potru-
bie

Netesnost' na strane
nasavania

Upchaty externy predfilter
(volitelny)

Naprava

Cerpadlo naplfite a skon-

trolujte, ¢i naplnena voda

neodteka stranou vytlaku

« ¥ Otvorte miesto odberu
na strane vytlaku

 Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

« Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

« Nasavaciu hadicu po-
loZte tak, aby nebola za-
lomena

Odstrarite netesnost na
strane nasavania

Vycistite predfilter

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

Zariadenie dokladne vycistite, skontro-

lujte ohfadom poskodeni a poSkodené

Opotrebovatelné diely  nepodliehaju .
zéruke.
Nasledujuce komponenty sU diely vymerite.

opotrebovatelné diely a modze ich vy- e

mienat len servis OASE:
¢ obehové koleso

mrazom.

Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred

o Zastrcku neponarajte do vody.

ULOZENIE / PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri

oCakavanom mraze sa musi odinstalovat

a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dékladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poskodenie.

LIKVIDACIA
Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu
' s domovym  odpadom!  Na likvidaciu

vyuzite nato uréeny systém odovzdava-
nia.  Pred odovzdanim  znefunkénite
pristroj prerezanim kabla.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Menovité napatie V AC 230 230
Menovita frekvencia Hz 50 50
Menovity vykon maximalne w 600 900
Trieda ochrany IP 44 IP 44
Emisia zvuku vo vzduchu dB(A) 78 80
Pripojka na strane nasavania/vytlaku mm 30,9 30,9
(vnutorny zavit) " 1 1
Tlak bar 4,1 4,4
Dodavané mnozstvo maximalne I/h 2900 4200
Dopravna vyska maximalne m 41 44
Naséavacia vySka maximalne m 8 8
Privodné sietové vedenie Dizka m 1,5 1,5
Rozmery Dizka mm 354 364
Sirka mm 180 180
Vyska mm 251 251
Hmotnost kg 8,7 8,9
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Prevod originalnih navodil za uporabo

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite na-
vodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pricujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

El NAPOTEK

Informacije, ki poskrbijo za boljSe razu-
mevanje.

Dodatni napotki

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavije.

OPIS IZDELKA
Pregled
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Nosilni ro€aj
2 Klecno stikalo za vklop in izklop
3 Priklju¢ek na tlacni strani
30,9 mm (1") notranji navoj
4 Vijak za dolivanje vode
5 Priklju¢na sesalna stran

30,9 mm (1") notranji navoj
Vijak za izpusS€anje vode
Ohisje ¢rpalke
Podstavek ¢rpalke
Ohisje motorja

0 Priklju€na napeljava

1 Ohisje kondenzatorja

= =2 O 00N O®

E] NAPOTEK

Naprava vsebuje lito Zelezo, ki je po-
dvrzeno naravnemu procesu korozije. To
ne vpliva na delovanje naprave.

Pravilna uporaba

ProMax Garden Classic 3000/4500, v

nadaljevanju imenovan »napravag, je

dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

o Precrpavanje in iz€rpanje posod, kot je
plavalni bazen.

o Namakanje in zalivanje.

« Crpanije &iste vode ali deZevnice.

¢ Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanje in zalivanje!

o Odstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najvec 2

mm.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih

podatkov.
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Morebitna napaéna uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

« Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

¢ Ni primerno za slano vodo.

Nikoli ne ¢rpajte umazane vode.

Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

¢ Ni primerno za pitno vodo.

Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.
Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

VARNOSTNA NAVODILA

To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vecg, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, Ce
so pri tem pod nadzorom ali so
bile seznanjene z varno upo-
rabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

Cis¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

Prikljucitev na elektricno omrezje

 Prikljucitev naprave je dovoljena le, e
se elektriéni podatki naprave ujemajo s
podatki elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tipski tablici
na napravi, na embalazi ali v teh navodi-
lih.
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o Napravo morate zavarovati z varovalno
napravo za okvarni tok z odmero okvar-
nega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zascitena pred Skropljenjem).

o Vti€ne povezave zavarujte pred viago.

o Napravo je dovolijeno povezati le v in-
stalirano vti¢nico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

o Nevarna elektricna napetost. Moznosti
smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi
elektricnega udara! Preden sezete v
vodo, izkljucite naprave v vodi z nape-
tostjo > 12 V na izmeniéni tok ali > 30 V
na enosmerni tok iz elektricnega om-
rezja in jih zavarujte pred vnovic¢nim
vklopom.

« Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne
uporabljajte v mokri ali vlazni okolici.

o Naprave s poSkodovano elektricno na-
peljavo ali poskodovanim ohisjem ni
dovoljeno uporabljati.

o Naprave ni dovoljeno prenasati ali je
vledi za omrezni prikljuni kabel.

o Vode polagajte tako, da so zasciteni
pred posSkodbami, poleg tega pa pazite,
da nihc¢e ne more pasti ¢ez njih.

o OhiSje naprave ali pripadajocih delov
odpirajte samo, ¢e ste v navodilih
izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se
samo na pooblas€eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e
tezav ni mogoce odpraviti.

o Uporabljajte le originalne nadomestne
dele in opremo.

o Naprave v nobenem primeru ni dovol-
jeno tehni¢no spreminjati.

o Prikljuénih napeljav ni mogo¢e zamen-
jati. Napravo oz. sestavne dele je treba
zavredi, e je napeljava poskodovana.
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POSTAVITEV IN PRIKLJUCEVANJE

El NAPOTEK

Ce zelite zmanj$ati hrup &rpalke, po-
vezite ¢rpalko pri fiksni namestitvi prek
prilagodljivih, tla¢no odpornih cevovodov
S cevno mrezo.

« Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocdje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogocCe pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

o Po moZnosti postavite &rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba &rpati. Sicer je treba med &rpalko
in sesalno cev montirati tla¢no odporen
ventil.

o Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tlacni strani in na se-
salni strani.

E] NAPOTEK

OASE priporoca:

o Sesalni vod opremite s predfiltrom in
protipovratnim ventilom ali sesalnim
kosem.

o Sesalno cev dodatno pritrdite (npr.
povezite z moznikom), da razbremenite
¢rpalko teze.

(OB

e Sesalno oz. tlano cev z notranjim

premerom 25,0 mm (1") priviite na
prikljucke.

DELOVANJE

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vroce
vode!

Opekline na telesnih delih.

o Pri okvarjeni elektroniki ali manjka-
jo€em dovajanju vode na sesalni strani
se lahko voda, ki je Se v Erpalki, mo&no
segreje.

Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne nape-
tosti.

Crpalko odklopite iz elektrinega om-
rezja prek varovalke v hisi ali pa izvle-
cite vti¢ iz vti¢nice in pustite vodo, da
se ohladi.

Zagon naprave

Pred prvo uporabo je treba ¢rpalko napol-
niti in odzraciti sesalni vod. Odzracevanje
sesalnega voda lahko traja do 10 minut.

Postopek je naslednji:
ocC
1. Odvijte vijak za dolivanje vode.

2.V odprtino za dolivanje vlijte vodo v to-
likSni meri, da se zacne prelivati.

3.Znova privijte vijak za dolivanje vode.
4.Po potrebi odprite tlaéni vod.
5.Vti¢ vtaknite v vticnico.

6. Vklopite Crpalko.
— Crpalka zaéne takoj ¢rpati. V vodi, ki
odteka, je Se nekaj zraka.
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Zaustavitev naprave
Postopek je naslednji:

1. I1zklopite ¢rpalko
2.l1zvlecite omrezni vtic.

3. Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in
sicer tako, da odprete odjemna mesta.

4.Poleg tega odprite protipovratne ventile,
vgrajene v sesalni vod.
— Po izkljugitvi lahko preostala voda
odtece v cev in izstopi iz Erpalke prek
sesalne odprtine.

ODPRAVA TEZAV IN MOTENJ

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
oD

5.Prikljuéene cevi odstranite na tlac¢ni in
sesalni strani.

6. Vijak za izpuS€anje vode odvijte in omo-
gocite odtekanje preostale vode tako,
da nagnete ¢&rpalko.

7.Vijak za izpuS€anje vode znova privijte.
— Prepri€ajte se, da tesnilo obstaja in

da deluje.

Naslednje opozorilo velja za vsa dela. 1zjeme so oznadene z oznako »'.

A OPOZORILO
Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

« Izklopite napravo, izvlecite vti€ iz vticnice in napravo zavarujte pred vklopom.
¢ Preden vstopite ali sezete v vodo, izklju€ite omrezno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zakljucku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja Vzrok

Crpalka se ne zaZene

Crpalka je izklopliena

Ukrep
VKklopite ¢rpalko

Elektricno napajanje je pre- ' Preverite elektrine vti¢ne

kinjeno

SproZila se je varovalna
naprava za okvarni tok

Crpalka se po kratkem de-
lovanju izklopi

Zascita pred preobre-
menitvijo je izklopila
¢rpalko zaradi pregrevanja

povezave

Izklopite Crpalko in izvlecite

omrezni vti€. Nato stopite v

stik s servisom OASE

« Ogistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod

o Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Zamasitev na sesalni strani | « OCistite sesalno odprtino

Crpalka ne ¢&rpa ali pa

¢rpanje ni zadostno jena z vodo
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Crpalka ni dovolj napoln-

in sesalni vod

Napolnite ¢rpalko in se pre-
pri¢ajte, da vlita voda ne
odteka na tla¢ni strani
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Motnja Vzrok Ukrep
Tlaéni vod je zaprt o ¥ Odprite odjemno me-
sto na tlaéni strani
e Tlacno cev polozite tako,
da ni prepognjena
Sesalni vod je zaprt » Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
« Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena
Netesnost na sesalni strani | Odpravite netesnost na se-

salni strani

ZamasSen zunaniji predfilter | Ogistite predfilter

(opcija)
DELI, KI SE OBRABIJO « Izpraznite vse gibke cevi, cevovode in
Za obrabljive dele ne velja garancija. prikljucke, kolikor je mogoce.
Naslednji sestavni deli so obrabljivi deliin ~ * Napravo temeljito ocistite in preverite,
jih lahko nadomesti le servis OASE: ali je poskodovana; poskodovane dele
« Tekalno kolo zamenjajte.

o Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
. temperaturo nad lediS¢em.
SKLADISCENJE / POZIMI « Vti¢a ne potapljajte v vodo.

Naprava ni za$€itena pred zmrzaljo in jo je

treba v primeru, da priakujete zmrzal,

odstraniti in shraniti. ODLAGANJE ODPADKOV

Napravo pravilno skladigite takole: Te naprave ne smete zavreCi kot gospodi-

« Izpraznite napravo kolikor je mogoge, jo njski odpadek! Uporabite temu predviden
temeljito ogistite in preverite, ali ima  SiStém za prevzem. Pred tem naredite na-

kak&no okvaro. pravo neuporabno tako, da odrezete ka-

bel.
TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Classic 3000 4500
Naznacena napetost V AC 230 230
Naznacena frekvenca Hz 50 50
Naznadena mo¢ najvec w 600 900
Zascitni razred IP 44 IP 44
Emisije hrupa po zraku dB(A) 78 80
Priklju¢ek na sesalni/tlacni strani mm 30,9 30,9
(notranji navoj) " 1 1
Tlak bar 4.1 44
Koli¢ina €rpanja najve¢ I’h 2900 4200
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Visina ¢rpanja
ViSina sesanja
Prikljuéna napeljava
Dimenzije

Teza

98

najved
najvec
Dolzina
Dolzina
Sirina
Visina

3

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Classic 3000/4500
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1,5
354
180
251
8,7

44

1,5
364
180
251
8,9



Prijevod originalnih uputa za uporabu

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU
Dobrodosli u OASE Living Water. Kupn-
jom ProMax Garden Classic 3000/4500
ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo
procitajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, ob-
vezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome Korisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim
rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.

o Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA
Informacije koje sluze boljem
razumijevanju.

Ostale napomene

(J A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Rucka za noSenje

2 Pregibna sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje

3 Priklju€ak na potisnoj strani

30,9 mm (1") unutrasnji navoj
4 Vijak otvora za punjenje vode
5 Priklju¢ak usisne strane

30,9 mm (1") unutrasnji navoj
Vijak otvora za ispustanje vode
Kuciste crpke
Postolje crpke
Kuciste motora

0 Strujni vod

1 Kuc¢iste kondenzatora

= =2 O 00 NO®

E] NAPOMENA

Uredaj sadrzi lijevano zeljezo koje
podlijeze prirodnoj koroziji. Time se nece
ugroziti funkcija uredaja.

Namjensko koristenje
ProMax Garden Classic 3000/4500, u
daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrije-
biti isklju€ivo na sljedeci nacin:
o Pretakanje i ispumpavanje spremnika
kao Sto su bazeni.
o Navodnjavanje i zalijevanje.
o Pumpanje Ciste vode ili kiSnice.
e Uzimanje voda iz bunara.
— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!
» Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu
ili cisterni.
— Veli¢ina Cestica u vodi: najvise 2
mm.
e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda-
taka.
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Moguéa zloporaba

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

« Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi
(npr. trajni optocni rad u staja¢im vo-
dama).

o Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

« Nikada na pumpaijte prljavu vodu.

¢ Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vo-
dom za pice.

« Nije prikladno za vodu za pice.

¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

« Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Djeca od 8 i viSe godina i osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim mogucno-
stima te s ogranienim is-
kustvom i znanjem ovaj uredaj
smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove
CiScenja [ korisnickog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

Elektricni prikljuc¢ak

o Uredaj prikljuCujte samo ako se elek-
tricni podatci uredaja podudaraju s po-
datcima elektricne mreze. Podatci
uredaja nalaze se na oznacnoj plocici
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na uredaju, na pakiranju ili u ovom
priru¢niku.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom na
diferencijalnu (preostalu) struju s na-
zivnom diferencijalnom strujom od mak-
simalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasticeni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikada od vlage.
o Uredaj se smije priklju€ivati samo na
propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Opasan elektri¢ni napon. Moze doéi do
smirti ili teSkih ozljeda strujnim udarom!
Prije posezanja u vodu, uredaje pod
naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s napajanja i osi-
gurajte od ponovnog ukljucivanja.

o Crpku ne izlazite kisi niti je upotreblja-
vajte u mokrom ili viaznom okruzenju.

o Uredaj se ne smije upotrebljavati ako
postoji kvar na elektricnim vodovima ili
na kucistu.

o Uredaj ne nosite i ne povladite za elek-
tri¢ni kabel.

o Kabele polozite tako da se ne mogu
ostetiti i da nitko preko njih ne moze pa-
sti.

o KuciSte uredaja ili pripadajucih dijelova
otvarajte samo ako se u uputama to iz-
ri¢ito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

o Rabite samo originalne rezervne di-
jelove i originalni pribor uredaja.

o Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene
na uredaju.
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o Prikljuéne cijevi ne mogu se zamijeniti.
U slu€aju ostecenja vodova uredaj od-
nosno komponentu odlozite u otpad na
propisani nacin.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

El NAPOMENA

Kako bi se smanjila buka koja nastaje pri
radu crpke, u slu¢aju fiksne instalacije
crpku povezite s cjevovodnom mrezom
putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na
suhom mjestu.

— Kod fiksne instalacije vodite raCuna o
tome da se za praznjenje crpke
mogu postaviti dovoljno velika prih-
vatna posuda i vijak za ispuStanje.

e Po mogucnosti crpku postavite na ra-
zinu viSu od spremnika iz kojega se
pumpa voda. U suprotnom izmedu
crpke i usisnog crijeva valja postaviti
ventil otporan na tlak.

o Na potisnoj i usisnoj strani smiju se upo-
trebljavati samo vakuumska crijeva koja
ne upijaju tekucinu.

El NAPOMENA

OASE preporucuje:

o Na usisni vod postavite predfiltar i ne-
povratni ili nozni ventil.

o Dodatno uévrstite usisni vod (npr. za-
vezite ga za drveni klin) kako crpku ne
biste opteretili njegovom teZzinom.

(OB

o Na prikljuCke pri¢vrstite usisno ili po-
tisno crijevo unutrasnjeg promjera 25,0
mm (1").

RAD

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vru¢om vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

o Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavljen dovod vode na usisnoj
strani, voda koja se jos nalazi u crpki
moze se snazno zagrijati.

o Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektri¢ne energije.

o Odvojite crpku s elektricne mreze pu-
tem kucnog osiguraca ili izvucite utika¢
iz utinice i pustite da se voda ohladi.

Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraditi usisni vod. Odzracivanje
usisnog voda moze trajati do 10 minuta.

Postupite na sljedec¢i nacin:
ocC
1. Odvijte vijak otvora za punjenje vode.

2.Kroz otvor za punjenje ulijevajte vodu
dok se ne pocne prelijevati.

3.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
punjenje vode.

4.Po potrebi otvorite potisni vod.
5. Utaknite elektrini utika€ u uti€nicu.

6. Ukljucite crpku.
— Crpka odmah pocinje pumpati. U
vodi koja istjeCe i dalje ima zraka.

101




Stavljanje uredaja izvan pogona
Postupite na sljedeéi nacin:
1.Iskljucivanje crpke

2.1zvucite elektri¢ni utikac.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju€ivanja preostala se
voda moze vratiti kroz crijevo i istecCi
kroz usisni otvor crpke.

UKLANJANJE SMETNJI

Ako se crpka potpuno demontira:
oD

5. Uklonite prikljuéena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i
nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla isteci.

7.Ponovno pri€vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.

— Vodite racuna o tome da su sve
brtve prisutne i funkcionalne.

Sljedec¢e upozorenje vrijedi za obavljanje svih radova. Iznimke su oznadene s #'.

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili tesSke ozljede strujnim udarom.
Prije pocetka rada:

« Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz uti€nice i osigurajte uredaj od ukljucivanja.
o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Neispravnost
Crpka se ne pokrece

Crpka se isklju€uje nakon
kratkog rada

Pumpa ne pumpa ili ko-
li¢ina protoka nije dovoljna
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Uzrok

Crpka je isklju€ena
Napajanje strujom je pre-
kinuto.

Aktivirala se sklopka na di-

ferencijalnu (preostalu)
struju

Preopteretni osigurac
iskljucio je crpku zbog pre-
grijavanja

Zacepljenje na usisnoj
strani

Crpka nije dovoljno
napunjena vodom

ProMax Garden Classic 3000/4500

Rjesenje

Ukljucite crpku.

Provijerite uti¢ne elektricne

prikljucke.

Iskljucite crpku i izvucite

elektriéni utika€. Potom se

obratite servisu tvrtke

OASE

« Ogistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni vod

» Ostavite crpku da se
ohladi

« Ocistite usisni otvor i
usisni vod

Napunite crpku pazec¢i da

ulivena voda na istje€e na

potisnoj strani



Neispravnost Uzrok

Potisni vod zatvoren

Usisni vod zatvoren

Propusnost na usisnoj

strani

Vanijski predfilta
zaceplijen

POTROSNI DIJELOVI
Potrosni dijelovi nisu obuhvacéeni jamst-
vom.

Sljede¢e su komponente potrosni dijelovi
koje se smiju zamijeniti samo u servisu
tvrtke OASE:

+ Radno kolo

SKLADISTENJE / PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i
mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-
kivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:
o Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oStecéen.

TEHNICKI PODACI

ProMax Garden Classic
Nazivni napon

Nazivna frekvencija
Nazivna snaga

Vrsta zastite

Emisija zvu€ne snage
Priklju€ak na usisnoj/potisnoj strani
(unutra$nji navoj)
Tlak

Proto¢na koli€ina

Maksimalno

Maksimalno

Rjesenje

o # Otvorite ispust na po-
tisnoj strani

« Potisno crijevo polozite
bez savijanja

« Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni vod

 Usisno crijevo polozite
bez savijanja

Uklonite propusnost na usi-

snoj strani

r (opcija) Ocistite predfiltar

Sva crijeva, cijevi i prikljucke Sto visSe
ispraznite.

Uredaj temeljito ocistite, provjerite da
nije osteéen i po potrebi zamijenite
oStecene dijelove.

Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasti¢éeno od mraza.

Utikag ne uranjajte u vodu.

ZBRINJAVANJE

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni ot-
pad! Uporabite odgovaraju¢i sustav sa-
kupljanja otpada. Prije toga onesposobite
uredaj odsijecanjem kabela.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
W 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bara 4.1 4.4
I/h 2900 4200
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Proto¢na visina Maksimalno m 41 44

Usisna visina Maksimalno m 8 8
Strujni vod Duljina m 1,5 1,5
Dimenzije Duljina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 afi facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbérii pro-
prietarului, inméanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual

sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential peri-
culoasa.

« n cazul nerespectérii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

E] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna.

Alte indicatii

() A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Maner de transport
2 Comutator basculant Pornit/Oprit

3 Conexiune pe refulare
Filet interior 30,9 mm (1")

4 Surub de umplere cu apa

Racord partea de aspiratie
Filet interior 30,9 mm (1")

Surub de scurgerea apei
Carcasa pompa
Postament pompa
Carcasa motor
0 Conductor de legatura la retea
1 Carcasa condensator

()]

= =2 O 00N O®

El INDICATIE

Aparatul contine fonta care se supune
unui proces de coroziune natural. Funciia
aparatului nu este influentata negativ ast-
fel.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProMax Garden Classic 3000/4500,

denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi

utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

o Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor precum piscine.

e Irigare si udare.

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!

o Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din

apa max. 2 mm.

o Operarea cu respectarea datelor teh-

nice.
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Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

e Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircu-
lare in iaz).

¢ Inadecvat pentru apa sarata.

« Nu pompati niciodata apa murdara.

¢ Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.

¢ Inadecvat pentru apa potabila.

o Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

INDICATII DE SECURITATE

Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 anisi
peste, precum si persoane cu
deficiente psihice, senzoriale
sau abilitati mentale, ori cu ex-
perienta redusa Si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului si
au inteles pericolele rezultate.
Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Conexiunea electrica

o Racordati aparatul nhumai daca datele
electrice ale aparatului coincid cu cele
ale instalatiei de alimentare cu energie
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electrica. Datele aparatului sunt mentjo-
nate pe placuta de fabricatie de pe apa-
rat, de pe ambalaj sau din prezentele in-
structiuni.

o Aparatul trebuie sa dispuna de un si-
stem de protectie Tmpotriva curentilor
vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate Tmbinarile cu
stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata corect.

Functionare sigura

o Tensiune electrica periculoasa. Moarte
sau accidente grave prin electrocutare
sunt posibile! Tnainte s& introduceti
mana in apa, scoateti de sub tensiune
aparatele din apa cu o tensiune
>12V CA sau >30V CC si asigurati im-
potriva recuplarii.

e Nu expuneti pompa la ploaie si nu o
utilizati Tn mediu ud sau umed.

« In cazul cablurilor electrice defecte sau
a unei carcase defecte, aparatul nu mai
poate fi utilizat.

o Nu transportati sau trageti aparatul de
conductorul electric.

e Pozaii conductorii protejati Tmpotriva
deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se
fmpiedice nimeni de acestia.

o Deschideti carcasa aparatului sau a
componentelor aferente numai in cazul
in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni.
Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, pro-
ducatorului, daca nu puteti remedia pro-
blemele.
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o Utilizati numai piese de schimb si acce-
sorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice
ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlo-
cuite. Eliminati ca deseu a aparatul,
respectiv componenta la o conducta de-
teriorata.

AMPLASAREA S| RACORDAREA

El INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatji fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor con-
ducte flexibile rezistente le presiune.

o Instalati pompa orizontal si stabil intr-un
loc uscat.

— In cazul unei instalatji fixe, acordatj
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poata amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

o Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decéat rezervorul de apa din care se
va face pomparea. in caz contrar, mon-
tati o supapa rezistenta la presiune intre
pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente
la vacuum pe partea de refulare si pe
partea de aspirare.

El INDICATIE

OASE recomanda:

o Echipati conducta de aspirare cu un
filtru preliminar si o supapa de retinere
sau de picior.

o Fixati suplimentar furtunul de aspirare
(de ex. legati-l de un par de lemn),
pentru a descarca pompa de greutatea
lui.

OB

« Insurubati la racorduri un furtun de aspi-
rare, respectiv de presiune cu diametrul
interior de 25,0-mm (1").

OPERARE

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa fier-

binte!

Provocare de arsuri ale unor parti din

corp.

« In cazul unei instalatii electronice defe-
cte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate
incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

« Inainte de efectuarea de lucrari la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

o Separati pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoateti
fisa si Iasati apa sa se raceasca.

Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de prima utilizare, pompa trebuie
umpluta si conducta de aspirare aerisita.
Aerisirea conductei de aspirare poate
dura pana la 10 minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
Jc

1.Desurubati si scoateti surubul de um-
plere cu apa.

2.1n deschizitura de alimentare introdu-
ceti apa pana la deversare.

3.Introduceti si ingurubati din nou surubul
de umplere cu apa.

4.Daca este cazul, deschideti conducta
de presiune.

5.Conectati fisa de retea la priza.

6. Porniti pompa.
— Pompa incepe imediat s& pompeze.
In apa care iese se mai gaseste aer.
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Scoaterea din functiune a aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Oprire pompa

2.Scoatefi fisa de alimentare din priza.

3. Depresurizati conducta de presiune prin
deschiderea locului de extragere.

4.Deschideti supapele de retinere mon-
tate suplimentar in conducta de aspi-
rare.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge inapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.

INLATURAREA DEFECTIUNILOR

in cazul in care pompa se demonteaza
complet:
(OD

5.Tnl&turati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
|asati sa se scurga in afara restul de apa
prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul de
scurgere a apei.

— Acordati atentie prezentei si functio-
nalitatii garniturii.

Indicatia de avertizare urmatoare este valabila pentru toate lucrarile. Exceptiile sunt mar-

cate cu .

A AVERTIZARE
Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.

fnainte de inceperea lucririlor:

o Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de con-

ectare.

« Inainte de a patrunde in ap& sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune Cauza

Remediere

Pompa nu porneste

Pompa se opreste dupa un
scurt timp de functionare
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Pompa este oprita

Alimentarea electrica
intrerupta

A declansat dispozitivul de
protectie impotriva curenti-
lor vagabonzi

Protectia la suprasarcina a
deconectat pompa datorita
supraincalzirii

Pornire pompa

Verificati conexiunile
electrice cu fisa
Deconectati pompa si
scoateti fisa de retea. Con-
tactati apoi compartimentul
de service OASE

o Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

o Lasati pompa sa se
raceasca
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Defectiune Cauza

Infundare pe partea de as-

pirare

Pompa nu transporta sau
transporta insuficient

Conducta de presiune

astupata

Pompa nu este suficient
umpluta cu apa

Remediere

 Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de
aspirare

Umpleti pompa si asigurati-

va ca apa introdusa nu se

curge prin partea de refu-

lare

e Deschideti # locul de
extragere de pe partea
de refulare

o Pozati furtunul de

presiune fara indoituri

Conducta de aspirare astu- e Curatati racordul de la

pata

partea de aspirare si
conducta de aspirare
o Montati furtunul de aspi-

rare fara indoituri

Neetanseitate pe partea de | Tnlaturati neetanseitatea de

aspirare

Filtrul preliminar extern

pe partea de aspirare
Curatati filtrul preliminar

(optiune) infundat

CONSUMABILE

Piesele de uzura nu fac obiectul garantiei
legale.

Urmatoarele componente sunt piese de
uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser-
vice OASE:

o Rotor

DEPOZITAREA / DEPOZITAREA PE

TIMP DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghef si tre-

buie dezinstalat si depozitat, daca este

posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

o Nu introduceti stecherul in apa!

INDEPARTAREA DESEURILOR

Nu este permisa eliminarea ca deseu me- m

najer al acestui aparat! Va rugam sa folo-
siti sistemul de recuperare prevazut pen-
tru acesta. In prealabil, faceti aparatul inu-
tilizabil prin taierea cablurilor.
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DATE TEHNICE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tensiunea masurata V CA 230 230
Frecventa de calcul Hz 50 50
Puterea de calcul maxim w 600 900
Tip de protectie IP 44 IP 44
Emisia sunetului propagat prin aer dB(A) 78 80
Racordul pe partea de aspirare/refulare mm 30,9 30,9
(filet interior) " 1 1
Presiune bari 4,1 4,4
Debit de transport maxim I’h 2900 4200
Tnaltimea de pompare maxim m 41 44
Inaltimea de aspirare maxim m 8 8
Conductor de legatura la retea  Lungimea m 1,5 1,5
Dimensiuni Lungimea mm 354 364
Latimea mm 180 180
naltimea mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
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MpeBon Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YMNOTPEBA

Hobpe powrnu B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npogykraProMax Garden
Classic 3000/4500 Bwe HanpaBuxte
[obbp n3bop.

Mpeaon MbpPBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
BHMMaTENHO npoyeteTe PbHKOBOACTBOTO
1 ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Bemukm pabotu
no u ¢ To3u ypea Tpsbea oa ce U3nbIHs-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOALWETO PbKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cnasBailTe WHCTPyKUUUTE
3a 6e3onacHoOCT 3a npaBUITHOTO U Oes-
onacHo norn3BaHe.

PWKNMBO CbXxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmaHa Ha cobcTBeHWKa, Mons, npe-
[anTe N pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
MpeaynpeauTenHu ykasaHus
MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B ToBa
PBKOBOACTBO ca KnacuduumpaHm cbe

CUrHanHun ngymum, KOUTO NokasBaT CTe-
NeHTa Ha onacHoCTTa.

A NMPEAYNPEXOEHWE

o Ob603Ha4YaBa Bb3MOXHa onacHa
cuTyauus.

« [pu HecbbnoAaBaHe nocrneacTBusTa
MoraT Aa 6baaT CMbPT UIN TEXKO
HapaHsiBaHe.

E] YKA3AHMUE

MHdopmaums, KoaTo cnyxu 3a no-[ob-

poTo pa3bupaHe.

DOpyru ykasaHusa

() A MNpenpatka kbM curypa, Hanp. du-
rypa A.

—  [penpaTka kbM gpyra rnaea.

OMUCAHUE HA NPOOYKTA

Mpernepn
(O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 PtkoxBaTka
2 Bkn.-M3kn.-aByno3numMoHeH
npeBknoYBaTesn
3 Bpbaka HanopHa cTpaHa
30,9 mm (1") BbTpelHa pe3ba
4 Pe3boBa npobka 3a MbIIHEHE C
BoAa
5 M3Bog - cMykaTenHa cTpaHa

30,9 mm (1") BbTpelHa pe3ba
Mpo6ka 3a n3nyckaHe Ha Boga
Kopnyc Ha nomnarta
Kpak Ha nomnaTta
Kopnyc Ha gsuratens

0 Enekrtpo3axpaHBaly kaben

1 Kopnyc Ha koHaeH3aTop

= 20O 00 NO®

El YKA3AHUE

YpenbT cbabpXka YyryH, KOMTO € noasio-
JKEH Ha ECTECTBEH KOPO3VMOHEH MpPOLIEC.
dyHKUMATa Ha ypeda He ce HapyluaBa oT
TOBa.

YnoTtpe6a no npegHa3sHavyeHue

ProMax Garden Classic 3000/4500, Ha-

TaTbK HapuyaH "ypea", mMoxe pa ce

M3MNoni3Ba camo Taka, KaKTo € OnncaHo no-

gony:

e [lpenomnBaHe U1 wu3NoOMnNBaHe Ha
Cb/l0Be KaTo HGacelHu.

+ HanosieaHe n nonueaHe.

¢ /IanomnBaHe Ha 4McTa UNU ObXOOBHA
BoAa.

+ /3BaxkgaHe Ha Boga OT KnageHel,.
— Camo 3a HanosiBaHe 1 nonueaxe!

e V3anomnBaHe Ha BoAa OT KOHTEWHepu ¢
ObXO0BHA BoAa UMW LUCTEPHM.
— FonemMuHa Ha 3bPHOTO Ha YacTuumTe

BbB BogaTa: Makc. 2 mm.

o Excnnoartauusa npu cnassaHe Ha TEXHU-

YeckuTe AaHHW.
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Bb3moxHa rpewHa ynotpe6a

3a ypena ca BanuaHu crnegHvTe orpaHu-

YeHus:

¢ He usnonsearnte B pexumm Ha AbAro-
CpoyHa paboTta. (Hanp. pexum Ha
HenpekbcHaTa UMpKynauusa BbB BOAEH
Gacenn).

e He e nogxopaswlo 3a coneHa Boaa.

¢ Hukora He nsnomneanTe MpbCHa Boaa.

e He cBbp3BaiiTe kbM BogocHabasBa-
HeTo C NuTelHa Boaa.

e He e noaxopgsulo 3a nuTenHa Boaa.

¢ He nsnonsearite ypeaa 3a npon3BoacT-
BEHN UM NPpOMULLINEHU Lenun.

« He nsnonseanite ypega 3aegHo C XUMu-
Kanun, XxpaHuTenHun npoayKkTu, necHo 3a-
nanunmu nnun B3pnBoonacHn seLlecTsa.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

Tosan ypeg wmoxe pa ce
nsnonsea oT Aeua oOT 8 -ro-
AMWIHa Bb3pacT W  Harope,
KaKkTo M OT XOpa C HamaneHu
PU3NYECKN, CEH30PHU UNN YM-
CTBEHN Bb3MOXHOCTU MNK Ta-
KMBa, KOUTO HAMAT ONUT M Mo-
3HaHWS, caMo ako ca Habnoaa-
BaHW WNMU WHCTPYKTUpaHM 3a
b6e3onacHaTa ynotpeba n pas-
GupaT nponsTnyalumMTe OT ToBa
ONacHOCTMW.

[euaTa He urpasaT ¢ ypeaa.
MouncTBaHeTo M NogapbXKKaTa

He TpsibBa Aa ce n3BbLpLIBAT OT
neua 6e3 Haasop.

EnekTtpu4yecko cBbp3BaHe

o CBbpXeTe ypeda camo Torasa, Korato
€NeKTPUYECKUTE AaHHU Ha ypeda W
eneKTpo3axpaHBaHeTo cbBrnaaar. [aH-
HUTE 3a ypeda ce HamupaT BbpXy 3a-
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BoAckaTta Tabena Ha ypefa, Bbpxy ona-
KOBKaTa WNM B HACTOSALLOTO PbKOBOA-
CTBO.

e YpeawT TpsibBa ga e obe3onaceH CbC
3aLLMTHO CbOPBXKEHME 3a TOK Ha yTeuka
C HOMUWHareH TOK Ha yTeyka OT MaKcu-
Mym 30 mA.

e YabrmkaBaluy kabenuv u TOKoBMW pasnpe-
aenutenu (Hanp. MHOFOrHe3A0BU KOH-
TakTn) TpsbBa ga ca MoaxoAswy 3a
M3Mnon3BaHe Ha OTKPUTO (3aliMTEHU OT
NpbCKU BOAA).

e 3almTteTe OT Bnarata KOHTAKTHUTE
CbeANHEHNS.

o CBbpXeTe ypeaa caMo KbM WMHCTanu-
paH cnopen npeanucaHnsiTa KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

e OnacHO eneKkTPU4ecKo HarfpexeHue.
Bb3MOXHM ca CMBLPT UK TEXKN Hapa-
HABaHWs oT TokoB yaap! lNpegu ga
ObpkaTe BbLB BodaTta, M3KM4YeTe 3a-
XPaHBALLOTO HamnpexeHne Ha ypeguTe
¢ HanpexeHnne >12V AC nnn >30V DC
n m obesonacete cpelly MOBTOPHO
BKITHOYBaHe.

 He ocraBante nomnara Ha ObXA U He
n3nonsBafte B MOKpa WNU BnaxHa
cpega.

o [lpy gedeKkTHN enekTpuyeckn nNpoBoa-
HUUM Unn gedekTeH kopnyc ypeabT He
6uBa ga ce uanornsea.

e He HoceTe, CLOTBETHO He Ternerte
ypeda 3a 3axpaHBaluus kabern.

o [Monarante npoBogHMLMTE Taka, Ye Oa
Ca npegnaseHu oT noBpeau n obbpHeTe
BHMMaHWE Ha TOBA, HUKOW Aa HE MOXe
[a Cce CMbHE B THAX.

o OTBapaANnTe Kopnyca Ha ypega unu Ha
npuvHagnexawmuTe My 4yactu, camo ako
TOBa Ce€ M3NCKBa M3PWYHO B PHKOBOA-
CTBOTO.

e /3BbpluBaiiTe camo paboTu no ypeaa,
KOMTO Ca OM1caHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobnemuTe He morat ga ce OT-
CTpPaHAT, 06bpPHETE CE KbM YMbIIHOMO-
LeH chunman Ha KnueHTckata cryxba
U NPU CbMHEHUS KbM MpPOM3BOAU-
Tens.
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e V3anonaBante camMO OpUIMHaNHU pe- B
SEPBHM HacTh 1 OPUTMHATIHN aKCECoapU  , 33pHTeTe CMyKaTENHUS PEch. HarHe-
3a ypena. ) TaTenHusi Mapkyd C BbTPeLleH Aaua-
« HuKkora He W3BBLPLUBAINTE TEXHUYECKM METP 25,0 mm (1") KbM UaB0aUTE.
NpoMeHu Mo ypeaa. ’
o CBbp3BALMTE MPOBOAHWULM HE MoraT
[a ce cMeHsT. Waxebprete ypeaa  PABOTA
pecr. KOMMOHEHTUTE MPU NOBPEAEH Ka-

Gen. A\ nPERYNPEXOEHME

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT ropeLua
MOHTAX U CBBbP3BAHE sozal
MU3rapsiHe Ha YacTu OT TANOTO.
o [Npy gedekTHa enekTpoHuKa unm
NMMNCBALLO 3axpaHBaHe ¢ BoAa OT CMY-
KaTenHaTa cTpaHa HaMupallaTa ce

E] YKA3AHUE
3a Oa ce Hamanu Lyma Ha nomnara,

CEERIEE NelInENE] ol (p1KCUpaH MoH- BoJa B nomMnaTa Moxe ga 6bae MHoro
TaX Ypes rbBKaBW YCTONYMBY Ha Hans- 3arpsiTa.

raHe TppbonpoBoaM ¢ TpbbonpoBoaHaTa e [Mpean pabota no ypeaa naknovete
Mpexa. HanpeXXeHMeTo OT Mpexara.

» PaskayeTe nomnarta oT enekTpuye-
cKkaTa Mpexa 4pes ByLIoHa Ha XUIu-
LLETO UK M3BaAETE Luencena n octa-

e [locTaBeTe nomnara XOPU3OHTaNHoO ”
YCTONYMBO Ha CyX0O MACTO.

— lNpu dmkcmpaH MOHTaX BHUMaBanTe BeTe BoAaTa [a M3CTUHe.
3a TOBa, Ye 3a U3npa3BaHeTo Ha
nomnara nog oTBopa u3nyckaTer- MyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoarauus
HaTa npoGka TpsibBa Aa 6bAe nocTa- Mpeon nbpBOTO WM3MoON3BaHe nomnaTa
BEH CbOTBETHO rondm Cb6V|paTeJ'|eH TpFIGBa aa 6-b£||e HanbriHEHA U CMyKaTen-
CbA. HUAT Tpbbonposoa oa 6bae 0be3Bb3nY-

e [0 BB3MOXHOCT MnocTaeBeTe nomnara weH. Obe3Bb3ayLLlaBaHETO HA CMyKaTen-
Nno-BMCOKO OT BOAHMS pe3epBoap, OT HWUs TpbOONPOBOA MOXeE Aa NPOABLITKM A0
KouTO TpsibBa Aa ce manomnea. B npo- 10 MuHyTW.

TMBEH ClyHan MExay nomnara i cmMyka- MpoueaupanTe No crnegHUs HaumH:
TENHWA MapKyy Ce MOHTUpa yCTON4YMB
Ha HansraHe BEHTUN. o

« Ha HaropHaTa v cMykaTenHaTta cTpaHa 1.PasBuiite npobkata 3a MbfHEHe C
n3non3eanTe camo YCTOWYMBU Ha 3a- BoAa.

CMYKBaHe BaKyyMHW MapKy4u. 2.HanbnHeTe B 0TBOpa 3a Mb/IHEHE BOAA

Jokaro npenee.

3.3aBuinTe oTHOBO NpobkaTa 3a NbIIHEHE
c Boja.

4.Tpy HeobXooUMOCT OTBOPETE Hamnop-
Hus TpbOoNnpoBoA.

El YKA3AHUWUE

OASE npenopbyBa:

o CmykaTenHuat TppbonpoBoa Tps6Ba
Aa ce obopyaga ¢ rpyd ounTbp M Bb3-
BpaTeH Unv NpUemeH knanat.

o 3akpeneTe AOMBIHUTENTHO CMyKaTer- 5.TocTaBeTe wWencen 3a enekTpo3axpax-
HMS MapKyd (Hanp. 3aBbpXeTe KbM BaHETO B KOHTaKTa.
OBbPBEH Kon), 3a Aa ocBoboanTe HaTo- 6.BkntoyeTe nomnara.
BapBaHETO OT TEMNOTO Ha Nomnara. — lMNomnarta 3anoysa BeaHara Aa

nsnomnea. B nsnusawarta sBoga Bce
oule nMa Bb3ayX.
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U3BexpaHe Ha ypepa oT ekcnsloaTta-
ums

Mpoueauparite No cneaHvsa HaunH:
1.M3kntoyeTe nomnata

2./3knodeTe Wwencena 3a enekTposa-
XpaHBaHETO OT KOHTaKTa.

3.Upe3 oTBapsiHe Ha MecTata Ha BOAO-
B3EMaHe OTCTpaHeTe HansraHeTo oT
HanopHus TpbbonpoBoa.

4.[onbnNHUTENHO OTBOpPETE MOHTMpa-

AKo nomnaTta ce AeMOHTVUpaHa n3uamo:
D

5.0TcTpaHeTe CBbp3aHWTE MapKyuu OT
HanopHaTa 1 cMykaTefniHaTa cTpaHa.

6.PasBuiiTe npobkaTta 3a u3nyckaHe Ha
BOAA W OCTaBeTe OCTaHanata Boja Ada
n3Teye KaTo HaKMoHMTe nomnara.

7.3aBuinTe oTHOBO npobkaTta 3a u3nyc-

KaHe Ha BojJa.
— BHumaBaiTe 3a Hannune u yHKLm-

HUTE Bb3BPATHM KranaHu B CMyKaTen- OHUPpaHe Ha ynimbTHEHWEeTO.

Hus TpbOonpoBoA.

— Cnep n3knioyBaHeTo B Mapky4a
MOXe Aa ce BbpHe obpaTHO
ocTaTb4Ha BOAA M Aa nsnese ot
CMyKaTenHus OTBOp Ha nomnara.

OTCTPAHABAHE HA NOBPEON

CnegHoTo npeaynpeavTenHO ykasaHvWe BaXku Mpu U3BbpLUBaHE Ha BCUYKM paboTu.
M3kntoveHuaTa ca 0603Ha4YeHn c .

A NPEOAYNPEXOEHWUE

OnacHo enekTpUYecko HarnpexeHue!

CMBPT UMK TEXKN HapaHABaHUS OT TOKOB yaap.

Mpeam 3anouBaHe Ha pa6oTa:

 V3knoyeTe ypeda, uskodete kabena 3a CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa u
obesonaceTe ypeaa oT BKIoYBaHe.

o [Mpeav BnusaHe unu GbpkaHe BbB BOAATA U3KIIOYETE MPEXOBOTO HaMpexeHne Ha
BCMYKM HaMMpaLLy ce BbB BodaTta ypeau.

Mpeau 3aBbpluBaHe Ha pa6oTa:

¢ ManbriHeTe OTHOBO BCUYKM MPeAnOoCTaBKY 3a MyCKaHeTo B eKcnroaTawuus.

MoBpepna MpuunHa Momoly 3a oTCcTpaHsABaHe
MomnaTa He Tpbrea MomnaTa e nu3knoyeHa Bknioyete nomnata
MpekbcHaTo MpoBepete
enekTpo3axpaHsaHe eneKkTpuyeckuTe LWencenHn
CbeauHeHus

M3kntoueTe nomnaTa u
U3KIYeTe 3axpaHBalus
wencen. Cnep ToBa ce
CBbPXXETE CbC CepBM3a Ha
OASE

3apgencTtearno ce e 3aWuT-
HOTO CbOpPBXEHUE CpeLLy
TOK Ha yTe4ka
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MoBpena MpuunHa
Cnep kpaTko Bpeme Ha pa-

60Ta nomnarta 13krnoysa

CwmykaTternHa cTpaHa -

3anywBaHe

[Nomnarta He u3nomMmnea Unu
n3nomnsa HeJoCTaTb4yHO

3aTBOpEeH HanopeH
Tpbbonposoa

3aTBOpEH cMyKaTerneH
Tpbbonposop

HexepMmeTu4HoCT Ha
CcMyKaTernHarta cTpaHa

3anyweH BbHLUEH rpy6

3awuTaTta cpeLly npe-
rpsiBaHe e U3Kn4unna nom-
naTa nopaau nperpsisaHe

Momnarta He e NbnHa ¢ Ao-
cTaTbyHO BOoAa

dunTbp (onuwms)

BBbP30 U3BHOCBALLMU CE YACTH
Bbp3o n3HocBaLm ce YacTu He nognexaTt
Ha rapaHUMOHHO obcnyxBaHe.

CnegHute KOMMOHEHTUM ca 6bp30 M3HO-
cBalWy ce YacTu u TpsAbBa ga ce CMeHAT
camo ot OASE-cepBu3a:

e XO[OBOTO KOMEno

CBbXPAHEHUE/3A3UMABAHE

YpenabT He e 3aluTeH OT 3aMpb3BaHe U
TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa u npubepe npu
ovaKBaHVW MUHYCOBU TeMMepaTypu.

YpeabT ce CbxpaHsBa MnNpaBWUiiHO MO
cnegHna HauvuH:

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

« [ouncTeTe usBoaa cmy-
KaTenHa cTpaHa U cMmyka-
TeneH TpbOONpoBoa

« OcTaBeTe nomnaTa aga
N3CTUHE

o [MouncreTte cmykaTenHus
OTBOP U CMyKaTernHus
TpbbOonposog

HanbnHeTte nomnata u ce

yBepeTe, Ye HanbrHeHaTa

BOAA He M3Tu4a oOT Hamnop-

HaTa cTpaHa

o # OTBOpETE MACTOTO Ha
BOJOB3eMaHe Ha Harmop-
HaTa cTpaHa

« [lonoxete HarHeTaTen-
HMSA Mapkyy 6e3 npe-
yynsaHe

« [Mouncrete n3Boga cmy-
KaTernHa cTpaHa u cMyka-
TeneH Tpbbonposog

« [lonoxeTte cMmykaTenHus
Mapky4 6e3 npevynsaHe

OTcTpaHeTe HexepMeTuy-

HOCTTa Ha CMyKaTenHaTta

cTpaHa

Mouncrete rpybus duntup

ManpasHeTe ypena, AOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO, MNOYMCTETE O OCHOBHO U [0 Mpo-
BepeTe 3a nospeau.

M3anpasHeTe BCUYKM MapKyyu, Tpboor-
poBOoOM W BPb3KW, OOKOMKOTO € Bb3-
MO>HO.

MoumncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe
3a noBpeau, CMeHeTe NoBpeaeHnTe Ya-
CTH.

CobxpaHsiBanTe ypeda Ha Cyxo U 3aliu-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

He noTtansanTe wencena BbB BoaaTa.
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U3XBBPJIAHE

Tosu ypen He 6uBa oa ce N3xBbPINS KaTto
outoB otnagbk! Monsa, wusnonseante

TEXHWYECKU OAHHU

ProMax Garden Classic
HomuHanHo HanpexeHue
Pa3ueTHa yecToTa

Pas4yeTHa MoLLHOCT

Bug 3awuta

LLlymoBa emucusi BbB Bb3ayxa

M3Bop cmykaTenHa/HanopHa cTpaHa
(BbTpeLwHa pe3ba)

npeaBuaeHara 3a uenTa cuctema 3a o6-
paTHo npuemane. MNpeam ToBa oTpexeTe
kabenute, 3a [Oa craHe ypeabT
HeW3non3saem.

MakcuMym

Hansirane
neébur MaKCUMym
BMCOYMHA Ha NoaaBaHe MaKCUMym
CmykaTenHa BUCOYUHA MaKCUMym
EnektposaxpaHBaly kaben ObmkmHa
Paamepu ObmkmHa
LUnpoumHa
BucouunHa
Terno
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3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30,9 30,9
" 1 1
bapa 41 4.4
niy 2900 4200
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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Mepeknaa opuriHanbHOro NOcioHukKa 3
ekcnnyaTauii

OOKNALHILWE NPO IHCTPYKLIIO 3
EKCIMIYATAUII

Papi Bitatn Bac y komnanii «OASE Living
Water». [lMpupbaBwm p[aHy npoaykuiio
ProMax Garden Classic 3000/4500, Bu
3pobunu rapHun BubGip.

Mepen nepwuvM BUKOPUCTAHHAM MNpuU-
CTPOIO0 peTeribHO npoynTanTe iHCTPYKLio
3 ekcnnyatauii i o3HanomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci pobotn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [03BOSSIETLCS MPOBOAUTU
TiINbKW NpW  AOTPUMAHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYyKUii no ekcnnyaTadii.

O60B’A3k0BO OTPUMYMNTECH NPaBun Tex-
Hikn 6e3nekn Ans npaBwunbHOro Ta 6es-
NEeYHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PetencHo 36epiravite ulo iHCTPYyKUilO 3
ekcnnyarauii. Y Bunagky 3mMiHM BriacHuUKa
nepeganTe NOMy IHCTPYKL,iIO 3 ekchnnyaTa-
wii.

CumMBoOny, WO BUKOPUCTAHI Y LN iH-
CTpPyKUii 3 ekcnnyarauii
MonepeaxyBanbHi 3HaKn
MonepemxyBanbHi curHann B Ui iH-
CTPYKLUii KnacudikyloTbCa 3a [OMOMOroH

CUrHanbHUX CniB, SIKi NO3HAYalTb PO3MIp
3arposm.

A NONEPEOXEHHA

o O3Havae MoXnMBO Hebe3ne4vHy
cuTyadito.

o [Mpn HEJOTPUMAHHS MOXE NPU3BECTYU
00 cMepTi abo BaXkkoi TpaBMu.

El BKA3IBKA
IHdbopMmaLis AN KpaLLoro po3yMmiHHS.
MopanbLi BKasiBku

(J A TlocunaHHA Ha ManoHOK, Hanpu-
Knag MantoHok A.

—  [locuMnaHHs Ha iHWy rnasy.

onuc BuPoby

Ornag
(3 A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pyuka
2 Bumukay 3 Baxkenem, Lo Konn-
Ba€ETbCA
3 MigKnoYeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHs
30,9 mm (1 ") BHYTpILLHSA pi3bba
4 BUHT ANS BNYyCKy BOAU
5 MigKntoYeHHs 3i CTOPOHN BCMOK-
TyBaHHSA

30,9 mm (1 ") BHYTpILLHSA pi3bba
'BMHT ANs BUMYCKY BOAN
Kopnyc Hacoca
Onopa Hacoca
Kopnyc asuryHa

0 MepexeBun kabenb

1 Kopnyc koHaeHcaTopa

- 20 00N

m BKA3IBKA

Mpunag mae YaByHHI getani, Ha AKi
BMIMBAaE NPUPOAHIN npouec Kopogii. Lie
He BNnnBaEe Ha YyHKLiOHYBaHHS Npu-
nagy.

BukopucTaHHA NpUCTPOLO 3a NPU3Ha-

YeHHAM

ProMax Garden Classic 3000/4500,

Hapani «[pucTpin», BMKOPUCTOBYBATU

NULLE SIK ONUCaAHO HUXKYE.

o [MepekayyBaHHA Ta BMKayYyBaHHS BOAU
3 pesepByapiB, K HaNpUKNaza nnasarb-
HUX BacenHiB.

o 3pOLLEHHS Ta NOMMBaHHS.

 BigkavyBaHHsi umcToi abo foLoBOT BOAM.

e Bopno3abip 3 konoasss.

— Jlnwe ans 3poLueHHst Ta NonmBaHHSA!

o Bogosabip 3 6o4ok anga gowoBoi Boau
abo uncTepH.

— Posmip 3epHa YyacTvHOK y BOAi: Mak-
CUMYM 2 MM.

o EkcnnyaTtauis 3 QOOTpUMaHHAM Tex-

HIYHUX XapaKTepUCTUK.
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MoxxnmBe HenpaBUbHe BUKOPU-
CTaHHA

Ha npunag nowwmpioloTbCs HacTymnHi 06-
MEXEHHS:

o TpuBana ekcnnyartauis 3abopoHeHa
(Hanpuknag 4OBroTpuBana UUpKynsLis
BOAW B CTaBKy).

¢ He npusHayeHo ons CONoHOi BOAW.

¢ He nepekavyBaTtu 6pyaHy Boay.

e He nigkntoyat Ao niHii nogadi nuTHOT
BOOM.

¢ He npusHayeHo ons NMTHOT BOAW.

e He ons komepuiiHoro abo npommcro-
BOrO BUKOPUCTaHHS.

¢ He gonyckatm KOHTakTy 3 XxiMmikatamu,
Xap4yoBMMU NPOAYKTaMu, rerkosanmMu-
cTUMK Ta BUBYXOBMMUK MaTepianamm

IHCTPYKL|IS 3 TEXHIKW BE3MNEKK
Hitv Big 8 pokiB i craplue, a Ta-
KOX nogn c  obMexeHnmu
Qi3NYHMMKN, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHUMU  MOXKITMBOCTAMM
abo nwanm 3 HeBenukuMm [ao-
cBigoMm Ta 06’€MOM 3HaHb MO-
XyTb KOPUCTYBaTMUCb LM Npu-
nagom, SKLWO BOHM MpU LbOMY
3HaXOAATbCA Mg  KOHTPONem
abo oTpumanu iHCTpyKUil no
6e3ne4yHoMy MOBOOKEHHI 3
npunagom, 3 NOBHUM PO3YMiH-
HAM BCix Hebesnek npu poborTi
3 HUM.

LiTv He MOXyTb rpaTucs 3 nNpu-
nagom.

[iTam 3a60pOHEHO YNCTUTU UM
obcnyrosyBaTu 6€3 HanexHoro
KOHTpOIto 3 6OKy AOPOCNUX.
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MigknoyeHHA A0 Mepexi

o [lig'eaHyriTe npunag nvie y BUNaAkKy,
AKLLO eNTEKTPUYHI XapaKTepPUCTUKN Npu-
nagy 3b6iraTbCa 3 gaHUMK OKepena
cTpymy. [aHi npunagy MiCTaTbCs Ha 3a-
BOZACHKIN Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B
L iIHCTPYKL,T.

o [lpynag noBuMHEH OyTW 3axuLLEHUNn 3a
AOMOMOrOK 3aXUCHOFO MPUCTPOID BiA
CTPYMY YLUKOZXXEHHS 3 MakCUmarnbHUM
po3paxyHkoBMM cTpymom 30 MA.

o [logoBxxyBayi 1 po3nOAINbHUKK (Hanpu-
Knag, KONMOAKW) MOBWHHI ByTn npusHa-
YeHi Ansi BAKOPUCTaHHSA Ha BigKpUToMy
noBiTPi (3axuLLeHi Big BoAsAHMX 6pM30K).

e 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€QHaHHA Big no-
TpannsHHSA BOSOrN.

o [ligkntovante npunag TinbkM [0 po-
3€TKW, 3MOHTOBaHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKLUi€t0.

BeaneyHa po6oTta

e HebGesneyHa enekTpuyHa Hanpyra.
Moxnuei cMepTb abo Baxki TpaBMu
BHACMIgOK YPaXeHHS  EeneKkTpUYHUM
ctpymoMm! Tllepws HiXk nisTM pykamm y
BOAY, BiOKNIOYiTb Npunagu y Bodi Big
Hanpyrn >12B 3miHHOro ctpymy abto
>30 B nocTiHOro CTpyMy i BWKMOYITh
MOXJBICTb NMOBTOPHOMO BKIMHOYEHHS.

« He BucraBnaTk Hacoc nig Aol i He BK-
KOpPUCTOBYBaTM Yy MOKPOMY 4M BOJIO-
romy cepenoBMuLLi.

e [lpM MNOLUKOMKEHHI EMNEKTPUYHUX Ka-
6eniB abo kopnycy ekcrinyaTyBaTy Npu-
CTpit 3a60pPOHEHO.

o [lepeHocnUTU 4YM TAFHYTU MPUCTPIN 3a
€neKTpUYHUI Kabernb 3a00pOHEHO.

o KabGeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axu-
CTUTU iX BiO YLWKOOAXEHb i He CTBO-
ptoBatM Hebe3neky nagiHHs Ans nio-
nen.

o BigkpuBarite kopnyc npucTpoto abo
MOro KOMMOHEHTIB nue B TOMy pasi,
AKLLO B IHCTPYKLi € YiTKi BKa3iBKM LLOAO
LbOro.

o [lpoBOAbTE HA MPUCTPOI TifbKW Ti poO-
60T, AKi onncaHi B Wi iHCTpyKLUii. AKLLO
He BHAETbCS YCYHYyTM npobnemu,
3BEPHITbCA 0o aBTOPU30BAHOIO
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CepBICHOro LeHTpy abo B pasi CyMHIBIB
A0 BUPOOHMKa.

o BukopuctoByiTe nuule opuriHanbHi 3a-
nacHi 4YacTMHW W oOpwuriHanbHe npu-
nagnsa Ao NpucTpoto.

o Hikonn He 34iCHIONTE TEXHIYHUX 3MiH
Ha MPUCTPOI.

o 3’egHyBanbHi NPOBOAU He MiANAralTb
3aMmiHi. YTunisyite npunag abo komno-
HEHTW NMOLLKOOXKEHOTO NPOBOAY.

BCTAHOBIJIEHHA TA NIAKNIOYEHHA

E] BKA3IBKA

LLlo6 3HM3uTK LWymMKn Hacoca, nig Yac cTa-
LlioHapHOro MOHTaXy 3’eAHanTe Hacoc 3
Mepexer TpybonpoBoiB 3 AONOMOrOK
THYYKUX CTINKMX A0 CTUCKaHHS
3'eHyBarbHUX LUMaHriB.

o BcraHoBuUTM Hacoc B cyxoMy Mmicui ropu-
30HTanbHO i HafiNHO.

— [Mpw cTauioHapHOMY MOHTaxi cnig
BpaxyBaTy, W06 A5 COPOXXHEHHS
Hacoca nig rBUHT BUMYCKY MOXHa
6yno nocTaBUTU NpUAManbHy Nocy-
OWHY BiANOBIOHOrO PO3Mipy.

e [0 MOXNMBOCTI BCTAHOBWUTU HacoC
BULLE HiXX pe3epByap 3 BOAOH, 3 SIKOro
Mae BigKadyyBaTUCb BoAa. |HaKLwe 3MOH-
TyBaTW CTiVKUA OO CTUCKaHHS KnanaH
MiXX HACOCOM i BCMOKTYBaIbHUM LUMaH-
rom.

o BukopucToBynTe nuiuie CTiviki 4O BCMOK-
TyBaHHSA BaKyyMHi pyKaBu Ha CTOPOHi
HarHiTaHHS | Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS.

E] BKA3IBKA

OASE pekomeHaye:

o 3abe3neunTy BCMOKTYBAIbHWI LWMAAHT
hiNbTpoM rpyboro oumLLEHHS Ta 3BO-
pPOTHIM abo npuiManbsHUM KranaHoM.

o [logaTKOBO 3aKpiNUTX BCMOKTYBaNbHUNA
winaHr (Hanpuknag, npue'asaTtn 4o ae-
PEB'AAHOTO Kinoyka), Wob 3BiNbHUTK
Hacoc Bif, Noro Baru.

OB

o [IPUrBUHTUTN  BCMOKTYBarbHUA  4un
HanipHWN pyKaB 3 BHYTPILIHIM AdiameT-
pom 25,0 mm (1 ") 4O MigKNOYEHb.

EKCIMIYATALIA

A NMONEPEAOXEHHA
Hebesneka TpaBMyBaHHsi Yepes rapsiyy
Boay!

Onikn YacTuH Tina.

o Y BMNagKy AedeKTHOI eneKkTPoHikn abo
HeoCTaTHLOro NiABEeAEHHS BOAM 3i
CTOPOHW BCMOKTYBaHHS BOAa, AKa Lie
nyLMniack y Hacoci, MoXe CUIbHO
HarpiTUChb.

« [epen npoBegeHHsAM pobiT Ha Npu-
CTPOT BUMKHITb XXMBIEHHS.

o Big'egHaTtu Hacoc Big mepexi yepes
3anobikHWK JOMOBOro BBeAeHHS abo
BUTATHYTU LUTEKEP i AaTn BOAi OXOIo-

HYTU.

BBepeHHA npunagy B ekcnnyaTauito

Mepen nepwum BuKOpUCTaHHAM Tpeba
HaMoOBHWUTW HACOC Ta NPOBITPUTU BCMOKTY-
BanbHUI WnaHr. [poBiTpIOBaHHA BCMOK-
TYBanbHOrO LUfIaHra MoXxe TpuBaTu A0
10 XBMNUH.

HeobxiaHO BUKOHATW HACTYNHI gji:
.y
1.BiArBMHTUTU IBUHT ANs BMYCKY BOAMW.

2.3anutu BOAy B 3anvBHUIA OTBIp A0 ne-
penvBaHHs.

3.3HOBY 3arBUHTWUTW TBUHT ANsl BMYCKY
BOAM.

4.Tlpn HeoOXigHOCTI BIOKPUTWM HaMipHy
niHito.
5.BcTaBTe BUIIKY B PO3ETKY.

6. MiaknoynTK Hacoc.
— Hacoc Bigpa3sy nounHae kadaTtn. Y
BOZi, LLIO BUXOAUTb, LLie € NOBITPS.
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BuBeaeHHs 3 ekcnnyartauii

HeobxigHoO BUKOHATK HaCTyNHI Aii:

1.BUMKHEHHSA Hacoca

2.BuTArHITL BUNKY.

3.CnyctnTM TUCK B HanipHin niHii yepes
BIOKPMTTA BoAo03abipHUX pe3epByapiB.

4.[lonaTtkoBo BigKpUTK BOYJOBaHI y BCM-
OKTYBarbHWI LUNaHT 3BOPOTHI KnanaHu.
— [Micnsa Bigknto4YeHHN 3anuLLIOK BOAN B
LUMAaHry MoXe NOTeKTW Hasag i Bu-
CTYNWUTU Yepes BXigHU OTBIp
Hacoca.

YCYHEHHS1 HECMPABHOCTEMN

AKLLO HAcoC NOBHICTIO 4EMOHTOBAHO:
D

5.BuganuTu nigKnoyeHi WwnaHrm 3i CTopiH
BCMOKTYBAHHS | HarHiTaHHS.

6.BuKpyTMTN TBUMHT BWMNYCKy BOAM i BUW-
NUTU  3anNUWOK BOAW, MNEPEeXunMBLIN
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBUHT ONA BUNYCKY
BOAOM.
— BpaxywiTe HasABHICTb i Nnpaues-
OaTHICTb YLUiNbHEHHS.

HactynHun nonepemxyBanbHWIA 3HAK OINCHUMIA s BCiX pobiT. BMKNOYEHHS no3HadeHi

CUMBOJSIOM ¥ .

A NMNMOMEPEOXEHHA
Hebes3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!

CMepTb a60 BaXKi TpaBMM BHACMNiAOK yPaXKeHHA eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepen noyaTkom pooGiT:

e BuMKHITE Npynag, BUTArHITE MEPEXEBUN LUTEKEP i 3adpikcyinTe npunaz Bid BMUKAHHS.
o BigknouiTe MepexeBy Hanpyry BCiX Npunagis, WO 3HaxXo4aTbCs y BOAi, Nepea TUM K

3axoguTun y Bogy abo 6patu pykamu.
Micnsa 3akiH4eHHs pobiT:

. 3H00y CTBOPUTU BCE nNepenymMmoBu Ond BBEOAEHHA B eKcnnyaTauiro.

HecnpasHicTtb
Hacoc He 3anyckaeTbces

MpuyunnHa

nopyLueHe

CnipautoBaB NpUCTpin 3axm-
CTYy Bi CTpyMy yLUKOA-

XXEeHHSA

Yepes KOPOTKUIA MPOMIXKOK
Yacy HacoC BUMUKAETbCA
pes neperpis

3acMiyeHHs 3i CTOPOHM
BCMOKTYBaHHS
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Hacoc BUMMKHEHO
EnekTpoxusneHHs

3axucT Big nepeBaHTa-
YKEHHS1 BUMKHYB Hacoc 4e-

YcyHeHHs
MigkntounTn Hacoc

MepeBipnTK enekTpuYHi
LwTencenbHi 3'egHaHHSA

BumMkHYTM Hacoc, BUTSr-
HYTM LUTEKEP 3 PO3ETKMU.
MoTim 3B'A3aTuCA i3
cepaicHoto cnyx6oto OASE

o [loYncTUTM NigKNIOYEHHS
Ha CTOPOHi BCMOKTY-
BaHHS i BCMOKTYBarbHWUM
LnaHr

e Hacoc nosuHeH
OXOJIOHYTH

o [louncTnTh BXigHUIN OTBIp
Ta BCMOKTYBanbHWN
wnaHr

ProMax Garden Classic 3000/4500



HecnpagBHicTb

Hacoc He kayae abo kavae
HeaJOoCTaTHbO

MpuunHa

HanipHa niHist 3akputa

BcmokTyBanbHWUIA LnaHr

3aKpUTHN

HerepmeTnyHicTb Ha
CTOPOHi BCMOKTYBaHHS

30BHiILWHIN dinbTp rpyboro

Hacoc HegocTaTHbO
3anoOBHIOETbCA BOOOHO

YcyHeHHA

HanoBHUTW Hacoc i ynes-

HWUTUCB, L0 BOAA, sIKa Ha-

NMOBHIOETLCS, HE BUTIKae

Yepes CTOPOHY HarHiTaHHs

e ¥ Bigkputn Bogo3abip-
HWUIA pe3epByap Ha CTO-
POHI HarHiTaHHA

« [poknacTtu HanipHun py-
kaB 6e3 nepernHis

o [MOYMCTUTYM NiAKNIOYEHHS
Ha CTOPOHi BCMOKTY-
BaHHS i BCMOKTYBasbHUM
wnaHr

« [lpoknacTn BCMOKTY-
BasibHWUI WNaHr 6e3 ne-
pernHis

YCyHYTU HerepMeTu4YHIiCTb
Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS

MouncTutn binbTp rpyboro

OuULLEHHSsT (Onuis) 3acMive- | OYMLLEHHS

HUN

OETAII, WO WBUAKO
SHOWYIOTbCA

Ha petani, Wo WBMAKO 3HOLYKTLCS; ra-
PaHTIiNHI YMOBW HE MOLUNPIOIOTLCA.

BkasaHi komMnoHeHTU BigHOCATLCA A0 Ae-
Tanewn, Wo LWBWUAKO 3HOLLYIOTLCA i IX MOXe
3amiHUTK nuwe cepsicHa cnyxb6a OASE:

e Poboue koneco

3BEPEXEHHSA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

MpucTpit He MOPO3OCTINKMIA | B yMOBax

O4iKyBaHHS MOpPO3y MOro HeobxiaHO BW-

TArHYTU Ta 36epiratu.

36epirante npucTpin

cnocobom:

o MakcrmanbHO CnopoXHUTU, peTenbHO
NPOMUTK i NEPEBIPUTU NPUCTPIN Ha Ha-
SIBHICTb MOLLKOAXEHb.

BiANOBIAHUM

o MakcrmarnsHO CMOPOXHWUTY YCi LUaHrK,
TpybonpoBoau Ta nig eaHaHHS.

e [MoBHicTio oumncTiTe Npunag. MNepesipTe
MOro Ha HasiBHICTb MOLWUKOAXEHb Ta
3aMiHiTb NOLUKOOKEHI aeTani.

o 30epirante npunag y cyxomy n 3axu-
LLLleHOMY BiZ MOPO3Yy MicLi.

o Hikonu He 3aHyplonTe WTekep y Boay.

YTUNI3ALUIA

Llen npuctpiii 3abopoHeHo yTunisyBatu
pasom i3 nobytoBumm Biogxogamu! 3pavte
MOro Ha yTunisauito Yepes cneLianbHy cu-
cTemy noBepHeHHs. [onepeaHbO Heob-
XiOHO BXMWTW 3axogiB, WOO 3anobirtu no-
OanblOMy BUKOPUCTaHHIO  MPUCTPOLD,
LLUSSIXOM 0Opi3aHHs kabento.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ProMax Garden Classic 3000 4500
Po3paxyHkoBa Hanpyra B 230 230
3MiHHOIo
CTpymy

Po3paxyHkoBa yacTtoTta My 50 50
PospaxyHkoBa NOTYXHICTb MakcMmarnbHO BT 600 900
CTyniHb 3axucTy IP 44 IP 44
MoBiTpsiHa akycTUYHa emicis OB(A) 78 80
[MigKntoYeHHs Ha CTOPOHI BCMOKTY- MM 30,9 30,9
BaHHA/HarHiTaHHA " 1 1
(BHYTPILLHA pi3bba)
Tuck 6ap 4.1 4.4
[MoTyxHicTb Hacoca MaKcMMaribHO n/ron 2900 4200
BucoTta nogaui MaKcMMaribHO M 41 44
BucoTa BCMOKTyBaHHA MaKkcMMarnbHO M 8 8
MepexeBuin kabenb HoxunHa M 1,5 1,5
Posmipu HoxunHa MM 354 364

LnpwnHa MM 180 180

Bucota MM 251 251
Bara Kr 8,7 8,9
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MepeBoa pykoBoacTBa No
JKcnnyartauum - opurmHana

O JAHHOM PYKOBOJCTBE MO
SKCIMNYATALMN

Pagbl npuBeTcTBOBaTH Bac B KOMMaHuu
OASE Living Water. NprobpeTsi gaHHyto
npogykumio ProMax Garden Classic
3000/4500, Bbl coenanu XOpowuiA Bbl-
6op.

Mepen nepBbIM MCMONb30OBaAHMEM MNpU-
bopa TwaTrenbHO MNpoYuTanTe WMHCTPYK-
LU0 MO 3KCNyaTaumm 1 03HAKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM Nprnbo-
pPOM M Ha HeM paspeluaeTcsi NpoBOAUTb
TONbKO MpW coBnoaeHNn YyCrnoBuIn AaH-
HOro pyKoBOACTBa MO 3KCNyaTauum.

[Ona obecneveHns npasunbHon n 6Ges-
onacHou akcnnyaraumm oba3aTenbHO co-
6noaanTe MHCTPYKUMM MO TexHuke Ges-
OMacHoCTM.

TwaTenbHO XpaHUTE AaHHY WHCTPYK-
uMo No akcnnyatauun. B cnyyae namexe-
HWUS Bnagenbua, nepegante emy Takxke u
WHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauuu.

CumBoOnbI, UCMOSb3yeMble B AaHHOM
pyKoBoOACTBE MO 3KCnnyaTauum
MpeaynpeauTenbHble yKa3aHUsA

Knaccudwmkaumsa  npegynpegmutensHbixX
yKasaHui B JaHHOM PYKOBOACTBE MpPOMC-
XOAMT CUrHanbHbIMU CrOBaMu, KOTOpPbIE
oTobpaxaloT cTeneHb 0nacHOCTW.

A NMPEAYNPEXAOEHWE

o OBo3HaYaeT BO3MOXKHYIO OMaCHYH
cuTyaumio.

o HecobniogeHne MOXeT NPpUBECTY K
CMEepPTU N TSHKEMbIM TPaBMaM.

El YKA3AHUE

WHdpopmaLmsi, koTopas CryXuT ons nyd-
LLEro NOHMMaHus.

JanbHenwwme ykazaHus

(J A Ccblinka Ha puUCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Cchbinka Ha gpyryto rnasy.

OMNMUCAHUE U3OENUA

0630p
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pyuka
2 [BYXNO3ULNOHHbIN
BblkMtovaTens "Bkn/Bbikn"
3 MoakntoveHne HanopHom CTo-
POHBbI
BHyTpeHHss pe3bba 30,9 mm (1")
4 Pe3bboBas npobka onsi Bnycka
BOAbI
5 MopknioveHne Ha CTOpoOHe Bca-
CblBaHWs
BHyTpeHHsIs pe3bba 30,9 mm (1")
6 Pesbbosast npobka ans ebinycka
BOAbI
7 Kopnyc Hacoca
8 JTanka Hacoca
9 Kopnyc asuratens
10 Kabenb ceTeBoro nutaHus
11 Kopnyc koHaeHcaTopa

El YKA3AHUWE

YCTPONCTBO COOEPXKMUT YyryH, KOTOPbIN
noABepraeTcs eCTECTBEHHOW KOPPO3UN.
370 He BNMSAET Ha hyHKLMOHANbHOCTb
yCTpOMWCTBA.

Ucnonb3oBaHue npmubopa no Ha3Ha4e-
HUIO
ProMax Garden Classic 3000/4500, pa-
nee HasbiBaemoe "YCTponcTBo", paspe-
LWaeTcs MCNonb3oBaTb WCKITHYUTENBHO
TaK, KaK yka3aHO HUXe:
o [lepekauvBaHVe 1 BbikaynBaHue BOAbI U3
€eMKOCTeN 1 nnaBaTenbHbIX 0accenHoB.
o OpolueHune 1 nonms.
o [Nogaya yncTom unu goXxaeson BoAbI.
o 3abop BOAbI N3 KONOALIEB.
— Tonbko onsi opowleHns 1 nonuea!
o 3abop BOAbl U3 eMKOCTeN Ons goxae-
BOW BOAbI U LUCTEPH.
— Paamep yacTtuy, B Boge: Makc. 2 MM.
o OkcnnyaTaumsa npu cobnogeHun Tex-
HUYECKUX OaHHbIX.
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Bo3MoXHOe HenpaBunbLHOE UCMNONb-
30BaHue

Ha npubop pacnpocTtpaHstoTca cnepgyto-

Lne orpaHnyeHmns:

¢ He ncnonb3oBaTh AnNuTEnbHOE BpeEMsi
(Hanp., ons onUTenbHOM LUMPKYNauum B
npyay).

¢ He npegHasHaveH ansa coneHowm Boabl.

o [logaya rpasHoOM BoAbl 3anpeLleHa.

¢ He nogknioyaTe K cucteme Xo3an-
CTBEHHO-NUTLEBOro BOAOCHAOXEeHNS.

e He npegHasHadyeHO ANna nNUTbEBOW
BOAbI.

e He paspeliaetcss McCnonb3oBaHue HU
[N NPOU3BOACTBEHHOrO, HWU ANs Npo-
MBILLITIEHHOTO Ha3HaYeHus.

¢ He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMUKa-
TamMmu, nuueBbiIMXA NPoAYyKTaMu, Nnerko-
BoCniamMeHarnLwnmMnca wunn B3pbiBYa-
TbIMU MaTepunanamu.

YKA3AHUS MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

[detn ot 8 net mn crapwe, a
Takxke Noan ¢ orpaHNYEHHbIMU
M3MYECKMMIN, OpraHonenTu-
YECKMMW UNN  MEHTanbHbIMN
BO3MOXHOCTAAMW, NOAN C He-
oonbWKNM onbIToM N 06BLEMOM
3HaHM MOryT MoSib30oBaTbCS
9TUM YCTPOWMCTBOM, HaxoasiCb
npu 9TOM NOA KOHTPONemM
B3POCIbIX UK MOMYYNB OT HUX
coBeTbl No be3onacHoMy obpa-
LLIEHWNIO C YCTPOWMCTBOM M MNOHSB
onacHocTu npu paboTe ¢ HUM.
[etn He [omkHbl urpatb C
YCTPOMCTBOM.

[letTn He OOMmXKHbI YNCTUTL UNKn
PEMOHTMPOBATbL  YCTPOMUCTBO
6e3 Hagnexaulero KOHTpons
CO CTOPOHbI B3POCHbIX.
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AnekTpuyeckoe coeguHeHue

e MoacoeavHsATb NpuBop TONMbKO B TOM
cryyae, Korga anekTpuyeckue xapakre-
pucTMKM npubopa coBrnagalT C AaH-
HbIMWU WCTOYHMKA ToKa. [laHHble npu-
Oopa HaxoasTca Ha 3aBoAdckon Tab-
fMYKe, Ha ynakoBKe MMM B AAHHOM py-
KOBOJCTBE.

e Mpubop pormkeH ObiTb 3alMLLIEH MOo-
CpeacTBOM 3alUMTHOrO YCTpOMCTBa OT
TOKa MOBPEXOEHUS C MaKcUMarbHbIM
pac4eTHbIM TokoMm 30 MA.

e YONVHUTENW W pachnpegenuTenu
(Hanpumep, KoOmoAdKkW) AOSMKHbI ObITb
npegHasHadeHbl AN MCronb30oBaHus
Ha OTKPbITOM BO34yXe (3aluLleHbl OT
BOASIHbIX OpbI3r).

o 3aWUTUTL pa3beMHble coeaAMHEeHUA OoT
nonagaHua snaru.

o [NogkntoyaTtb NpUBOpP TOMBKO K PO3ETKE,
CMOHTVMPOBAHHOW MO UHCTPYKLIMMN.

Be3onacHas akcnnyatauus

o OnacHoe aneKTpuyeckoe HanpsKkeHve.
BepoATHOCTL CMepTV nnuM cepbe3HbiX
TpaBM BCreACTBUE MOPAKEHUS Tokom!
Mpexage 4Yem Morpysutb pyku B BOZY,
obsa3aTenbHO  OTKMYUTL  Npubopsl,
HaxogsLmecst B BOAE, C HAMPSHKEHNEM
>12B nepem. Toka wnu >30B nocrt.
TOKa W NPUHATb MEpbI MO MX 3aLumTe OT
HECaHKLMOHMPOBAHHOIO BKIMOYEHUS.

o 3anpelyeHo nogBepraTb HAacCOC BO34EN-
CTBMIO [OXAOSA, a TaKKe MCNonb30BaThb
€ro BO BINaXHbIX YCMOBUSIX.

e YCTPOWCTBO HENb3s UCMOMb30BaTh,
€CIn NoBpeXaeHa anekTpuyeckas npo-
BOZKa NN Kopnyc.

e He nepeHocuTb U He TSHYTb YCTpOW-
CTBO, AepXa ero 3a 9NeKTpUYeCcKni Ka-
Geneb!

o lMpoknagky kabensi ocyllecTBhATb C
obecneyveHnem 3alMTbl OT NOBpPEXae-
HUA 1 y6egutbCcs B TOM, 4TO 06 Hero
Henb3s CMIOTKHYTbCS.
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o OTKpbIBaTb KOPMYC YCTPOWCTBA WU
npuHagnexalume K Hemy 4acTu TONbKO
TOr[a, ECrv B PYKOBOACTBE MO 3KCMy-
aTaumm Ha 3TO YETKO YKa3aHo.

e B YCTPOWCTBE HYXHO BbIMOJHATb
TONMbKO Te paboTbl, KOTOPbLIE ONUCAHLI B
JaHHOM pYKOBOACTBE MO 3KCMryaTa-
umn. Ecnu TpyaHocTy B paboTe ycTpoi-
CTBa He YCTpaHsiloTCs, Torga NpocuMm
obpaTUTbC B aBTOPM3OBAHHYH Cep-
BUCHYIO Cry>6y Mnu B criyyae COMHe-
HUS MPSIMO K U3rOTOBUTENHO.

e /lcnonb3oBaTb TOMbKO OPUIMHamNbHbIE
3anacHble YacTu U opurMHasibHbIe KOM-
MMEKTYoLLME K YCTPOMCTBY.

e 3anpeljaetcsa BHOCUTb W3MEHEHUS B
KOHCTPYKLWIO YCTPOMCTBA.

o CoeauHuTenbHble NpoBoda He mnopne-
XaT 3ameHe. YTuUnuauposatb npuéop u
€ro KOMMOHEHTbI, ECN NOBPEeXaeH Ka-
oenb.

YCTAHOBKA U NOACOEAUHEHME

El YKA3AHMUE

[ns yMeHbLUEHMS LLYMOB B Hacoce Co-
€[VHUTb HAacoC B MECTE CTaLMOHAPHOro
MOHTaXa C TPybONpOBOAHOM CETbIO 3na-
CTUYHBIMU FEPMETUYHBIMW LUNTAHTOBLIMU
FIMHUSAMM.

e YCTaHOBWTb HAcOC B FOPU30OHTarbHOM
YCTONYMBOM MOMOXEHUN B CyXOM Me-
cTe.

— lMpw cTaunMoHapHOM MOHTaxe npo-
cneguTb 3a Tem, YTobbl NPM ONopoX-
HeHWN Hacoca Nof CNBHYLO pe3bbo-
BYl0 NpobKy 6bina nocrtaeneHa npu-
eMHasi eMKOCTb COOTBETCTBYHOLLErO
obbema.

e 10 BO3MOXHOCTM YCTaHOBWUTb HacoC
BblLE pe3epByapa A1 BoAbl, U3 KOTO-
poro GydeT NPOUCXoauTb MPOLIeCcC OT-
Kauykn. B MHOM crydyae CMOHTMpOBaTbL
repMeTUYHbLIN KnanaH Mexgy HacocoMm
1 BCaCbIBAIOLLMM LLUSTAHTOM.

¢ /icnonb3oBaTb TONbLKO HanopHO-BCacChbl-
BawLle BaKyyMHbI€ LU1aHIM Ha Hanop-
HoWM CTOpOHE M Ha CTOpOHEe BCacbliBa-
HUA.

E] YKA3AHUE

dupma OASE pekomeHayeT:

o BcachbiBaloLLyto NMNMHUIO CneQyeT OCHa-
CTUTb OUNBTPOM NpeaBapUTENbHON
OYMCTKK, a TaKke 06paTHLIM UK NpK-
€MHbIM KrnanaHoM.

o BcacbiBatoLmii LinaHr HeodxoaAMMo
[OMONHUTENLHO 3aKkpenuTb (Hanp., 3a-
KPenuTb OEPEBSHHbLIM KOJIbILLKOM),
YTOObI CHATL C Hacoca ero Bec.

OB

e BBUHTUTL BcacbiBaoWwuii U/mnu Hamnop-

HbI LUMIAHT C BHYTPEHHUM AMaMETPOM
25,0 mm (1") K MECTY NOACOEAMHEHNS.

OKCMNYATALMA

A NMPEAYNPEXAOEHWE
OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUSA ropsiven Bo-
non!

Mo>xHO nony4uTb OXOr.

o Ecnu anekTpoHuka HemcnpasHa unm
OTCYTCTBYET nogadva BoAbl CO CTOPOHbI
BCacblBaHWs, TO MMELLAsCs B HAcoce
BOAA MOXET CUIMbHO HarpeTbCs.

o [lo npoBefeHns paboT Ha yCcTpoiicTBe
OTKIMIOYNTb CETEBOE MUTAHME.

o C NoMoLLbIO rMaBHOro NpeaoxpaHu-
Tens 0TCOeAUHUTbL HAcoC OT CETU UIU
BbITAHYTb LUTEKEP U AaTb BOAE OCThIThb.

Beop npu6opa B aKcnnyaTaumio

Mepen nepBoi akcnnyaTaumern Heobxo-
OVMO 3anoNHUTbL HacocC M yaanuTb BO3ayX
13 BcacbIBaloLlen NMHUK. YaaneHue Bos-
Jyxa u3 BcacblBaloWen JMHUN MOXET
anutbca oo 10 MUHyT.
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Heobxoagnmo
0EencTBus:

@y

1.BblkpyTUTb pe3bboBy0 Mpobky Ans
Bnycka BoApbl.

2.HanuTtb B 3anuBHoe 0TBEPCTUE BOAY A0
Kpasi.

3.CHoBa BKpyTUTb pe3bboByld NpPOGKY
On4 Brycka BoAbI.

4.Mpn HeoBXOAUMOCTU OTKPbITL Harmop-
HYI0 MTUHUIO.

5.BcTaBuTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

BbINOMHUTL  criegylolime

6. BkntounTb Hacoc.
— Hacoc cpasy HaunHaeT nepekaymnBa-
Hue. B BbIxogsllen Boge eLle npu-
CYTCTBYET BO3[YX.

BbiBog npubopa 13 akcnnyaTtauum
HeobxogMmo BbIMONMHUTE  crneayowme
nencTeusa:

1. BblkntoyeHne Hacoca

2.BblHYTb CETEBOW LUTEKEP N3 PO3ETKU.

3.CHATb AaBneHue ¢ HanopHoOW NMHUK My-
TeM OTKPbITUS MecT Bogo3abopa.

4. Takke cnepyeT OTKpbITb 06paTHbIN
KnanaH, yCTaHOBIEHHbIV BO BCaCbIBato-
e NUHUN.

— MNocne oTKMYEeHMS BO3MOXHO BbITe-
KaHMe OCTaTKOB BOAbl Yepe3 LUaHr
13 BXOLHOro OTBEPCTMS Hacoca.
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Ecnu Hacoc GygeT nonmHOCTbI OEMOHTU-
pOBaH:

D

5.CHATb NoAcOeaMHEHHbIE LWMaHMM Ha
HaMopHOW M BCacCbIBaOLLEN CTOPOHAX.

6. BbikpyTUTh pe3bboByto Npobky ANs Bbi-
nycka BOAbl W ChAUTb OCTaTku BOAY,
HaKMOHMB HAcocC.

7.BkpyTnTb pesbboByd NpobKy Ans Bbl-
nycka Boabl Ha MecTo.
— ObpaTtuTb BHMMaHMe Ha Hanuume u
(PYHKLUMOHANBHOCTb YNITOTHEHMS.
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YCTPAHEHWE HEUCIMPABHOCTEN

[aHHoe npegynpeavTenbHOE yKkasaHus OEeUCTBYET Ansi Bcex BUAOB paboT. cknoyeHust
NOMEYEHbI A .

A NMPEAYNPEXOEHWE

OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbrkeHne!

CMepTb UM cepbe3Hble TpaBMbl BCrieACTBUE NOPaXKeHUA TOKOM.

Mepen Hayanom paboT:

e BbIkntounTb NpUGOP, BbIHYTb CETEBbIE LUTEKEPbI M MPUHSATL MEPbI MO 3aLLUTe NpU-
60opa OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOIO BKITIOYEHUS.

e [Npexae Yem BOMTM B BOAY UIM OMYCTUTL B HEE PYKU, 06513aTENbHO OTKIOYUTL CEeTe-
BOE HanpsiKeHWe BCeX HAaXoAsILLMXCS B BOAE YCTPOMCTB.

Mocne 3aBepLueHus paborT:

o CHoBa co3gaTb Bce ycnoBua Ana BBoAa B 3KCniyaTtayutio.

HeuncnpaBHOCTb

Hacoc He 3anyckaeTcs

Mocne kopoTko paboThl
Hacoc oTknovyaeTcs

Hacoc He kavyaeT nnu ka-
YyaeT HeJoCcTaTouYHO

MpuynHa

Hacoc BblkntoyeH
OnekTponuTaHvne
npepsaHo

CpaboTano npegoxpaHu-
TenbHOe YCTPOWUCTBO, AeWn-
CTBYyIOLLEE MPU NOSABNEHUN
TOKa yTeYKu

YCTpOMCTBO 3aLunThbl OT ne-
perpysKku BbIKIIOUYNIIO
Hacoc B pesynbTare nepe-
rpeea

3acop Ha CTopoHe
BCacbIBaHUA

HepocTtaTouHoe
3anonHeHne Hacoca Boaomn

HanopHas nuHus
nepekpbiTa

YcTpaHeHue
HeuncnpaBHOCTU

BkntoyeHne Hacoca

MpoBepuTb pasbemMHble
CcoeanHeHus

BbIkntouMTL HAacoC 1 0TCo-
€[VHUTb OT 3MEKTPOCETU
CBsAsaTbCs C CEPBUCHOM
cnyxo6on doupmbl OASE

¢ OuncTnTb NoacoeamnHe-
HWe Ha CTOpOHe Bcachbl-
BaHWsi U BCaCbIBAIOLLYHO
NNHUIO

e OcTyauTb Hacoc

e OUnCTUTB BXOOHOE OT-
BEPCTUE U BCacbIBato-
LLLYHO FTUHMIO

3anonHnTb Hacoc 1 ybe-
AWTbCS, YTO 3anuTas Boga
He BbITEKaeT Ha HarnopHON
CTOpPOHe.

e ¥ OTKpbITb MECTO BOAO-
3abopa Ha HanopHoN
CTOpPOHE

o [MponoXxunTb HaNopHbIN
wnaHr 6e3 n3rmbos
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HeuncnpaBHoCTb MpuynHa

BcacbiBatowas nuHus

nepekpbITa

HerepmeTnyHOCTb Ha
CTOPOHE BCaCbIBaHUS

3acop BHelHero punbTpa

YcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTHU

e OuncTnTh NogcoeanHe-
HVe Ha CTOpPOHe BCachbl-
BaHWsi U BCaCbIBAIOLLYO
TNMHWIO

o [ponoxwuTtb BcackiBato-
Wi wnaHr 6e3 nsrnbos

YCTpaHuTb HerepmeTuy-
HOCTb Ha CTOpPOHe BCachl-
BaHUA

Ounctutb hunbTp

npeaBapuUTENbHOM OYUCTKM | MPeABapUTENbHON OYUCTKM

(onuwms)

U3HALUMBAIOLLMECA OETANU

[apaHTuUiiHoe 06593aTENBCTBO HE pacnpo-
CTPaHAEeTCA Ha W3HaluBawolmecss fe-
Tanwm.

Cnepgytolume KOMMOHEHTbI ABNSOTCA M3-
HalwmBawwmMmnca petanamMmu, KOTopble
noanexar 3aMeHe CepBMCHOW Cryx6ow
dupmbl OASE:

« Pabouee koneco

XPAHEHUE MPUBOPA, B T.4. 3UMOM

YCTPONCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TEM-

nepartypam, Npy oOXvaaemblx 3aMOpPO3Kax

€ro Hy)XHO JeMOHTUpoBaTb M ybpaTb Ha

XpaHeHue.

[MpaBunbHoe xpaHeHWe ycTponcTaa:

o MakcmanbHO OMOPOXHUTL — YCTPOW-
CTBO, OCHOBATESbHO NPOYUCTUTbL U NPO-
BEPWTb Ha HaNM4ne NOBPEXOEHNN.
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o MakcmanbHO  OMOPOXHUTL  LLUMAHTK,
TpybonpoBoabl 1 COeAMHEHNS.

o TwarenbHO O4YNCTUTL YCTPOMNCTBO, MPO-
BEPUTb Ha HanMune NoBPEXOEeHWN, 3a-
MEHUTb NOBPEXAEHHble AeTanw.

o XpaHuTb Npnbop B Cyxom BUAE, HE O0-
nyckas ero 3amepsaHus.

e He onyckainTe wtekep B BOAY.

YTUITN3ALUNA

He ytunusmposatb gaHHbI npnbop Bme-
cTe ¢ AgoMawHuMm mycopom! Ucnonbayite
NpeayCMOTPEHHYIO AN1S1 3TOro CUCTeMy.
MNpvBeauTe yCTPONCTBO B COCTOSHUE, He-
nNpurogHoe Ans WCNONb30BaHWs, MyTEM
oTpe3aHus kabens.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ProMax Garden Classic
PacuyeTHoe HanpsbkeHne

PacuyeTtHas yactoTta
PacueTHasa MOLIHOCTb
CTteneHb 3awWwmThbl
YpoBeHb Wwyma

MopcoenvHeHne Ha CTOPOHe BcachiBa-
HUSI/HaNOPHOW CTOPOHE
(BHYTpeHHSIst pe3bba)

MaKkcumarnbHas

[asneHne

Mpoun3BognTENBHOCTL MakcumarbHasi
BbicoTa nogauu MakcumarbHasi
BbicoTa BcackiBaHUSA MaKkcumarnbHasi

Kabenb ceTeBoro nutaHust | AnvHa

abapuTbl AnvHa
LnpwuHa
BobicoTa
Macca

B nepewm.

TOKa
My
Bt

AB(A)
MM

6ap
n/

=<

MM

MM

MM
Kr

3000
230

50
600
IPX4

78
30,9

4.1
2900
41

1,5
354
180
251
8,7

4500
230

50
900
IPX4
80
30,9

4,4
4200
44

1,5
364
180
251
8,9
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3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
mm 30.9 30.9
" 1 1
bar 41 4.4
I/h 2900 4200
m 41 44
m 8 8
m 1.5 15
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
T 8.7 8.9
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